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CONDITION DE GARANTIE
Ce produit est garanti pour une période de 2 ans à partir de la date d’achat*, contre 
toute défaillance résultant d’un vice de fabrication ou de matériau. Cette garantie ne 
couvre pas les vices ou les dommages résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure anormale du produit.
*sur présentation du ticket de caisse.

NL

GARANTIEVOORWAARDEN
Dit product wordt gegarandeerd voor een periode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum*, 
voor elke storing die het gevolg is van een fabricagefout of het materiaal. Gebreken of 
schade door slechte installatie, onjuist gebruik of abnormale slijtage van het product 
worden niet gedekt door deze garantie.
*op vertoon van kassabon.

ES

CONDICIONES DE GARANTÍA
El certificado de garantía de este producto tiene una duración de 2 años a partir de la 
fecha de compra* que se limita a los defectos de fabricación y averías del material. 
Se excluyen de la garantía deficiencias o daños originados por una mala instalación, 
errores en la manipulación o por un uso inadecuado.
*previa presentación del comprobante de compra.
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Merci !
Merc i  d ’avo i r  cho is i  ce  produ i t  H IGHONE.
Choisis,  testés et recommandés par ELECTRO DEPOT, 
les  produ i ts  de  la  marque  H IGHONE vous  assurent 
u n e  u t i l i s a t i o n  s i m p le ,  u n e  p e r fo r m a n ce  f i a b le  e t 
une  qua l i té  i r réprochable .
Grâce à cet appareil, vous savez que chaque utilisation 
vous  appor tera  sa t i s fac t ion .

B ienvenue  chez  ELECTRO DEPOT.

V is i tez  no tre  s i te  In ternet   :  www.e lec t rodepot . f r
			         www.e lec t rodepot .be

VVOOTRE TRE AAVIS VIS CCOMPTE !OMPTE !

PARTAGEZ
VOTRE EXPERIENCE
SUR LES PRODUITS

Parce que votre satisfaction est notre priorité, nous vous proposons 
de donner votre avis sur ce produit. Il sera transmis et analysé par 

nos équipes afin d’améliorer continuellement le produit.

Donnez votre avis sur http://www.electrodepot.fr/avis-client
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Aperçu de l’appareilA

Votre sèche-linge

Vue d'ensemble

1 Couvercle supérieur 7
Pour les modèles présentant un réservoir 
d’eau dans la partie inférieure, ce dernier 
se trouve à l’intérieur de l’appareil.

2 Bandeau de commande 8 Fiche signalétique

3 Hublot de l’appareil 9 Filtre anti-peluches

4
Bouton d’ouverture de la plaque 
de protection

10
Tiroir du réservoir d’eau (pour les 
modèles avec réservoir dans la partie 
supérieure)

5 Grille d’aération 11 Cordon d’alimentation

6 Pieds réglables

Contenu de l’emballage

1. Tuyau de vidange 
d'eau*

5. Manuel de 
l'utilisateur du 
panier de séchage*

2. Filtre de rechange 
en mousse*

6. Conteneur de 
remplissage d'eau*

3. Manuel de 
l'utilisateur 7. Eau pure*

4. Panier de 
séchage*

8. Ensemble de 
capsules de parfum

9. Brosse 10. Filtre en tissu*

* Il peut être fourni avec votre machine en fonction de son modèle
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Utilisation de l’appareilB

Installation

Avant d’appeler l’agent de service agréé le plus proche pour l’installation du sèche-linge, 
assurez-vous que l’installation électrique et le conduit d’évacuation d’eau sont appropriés 
en vous référant au manuel de l’utilisateur. Si ce n’est pas le cas, contactez un électricien et 
un plombier qualifiés pour effectuer les ajustements nécessaires.

REMARQUE

•	 La préparation de l’installation du sèche- linge ainsi que les installations 
électriques et d’évacuation d’eau sont sous la responsabilité du client.

AVERTISSEMENT
•	 Avant l’installation, vérifiez visuellement que le sèche-linge ne présente pas 

de défaut. Si le sèche-linge est endommagé, vous ne devez pas l’installer. Les 
produits endommagés peuvent présenter des risques pour votre sécurité.

•	 Attendez 12 heures avant de faire fonctionner votre sèche-linge.

Emplacement d’installation approprié

•	 Installez le sèche-linge sur une surface stable et régulière.
•	 Le sèche-linge est lourd. Ne le déplacez pas seul.
•	 Utilisez votre sèche-linge dans un environnement correctement aéré et non poussiéreux.
•	 L’écart entre le sèche-linge et le sol ne doit pas être réduit par des matériaux tels que 

des tapis, du bois ou du ruban.
•	 Ne recouvrez pas les grilles de ventilation du sèche-linge.
•	 Le sèche-linge ne doit pas être installé derrière une porte verrouillable, coulissante ou 

équipée d'une charnière afin de ne pas bloquer l'ouverture du hublot de chargement.
•	 Une fois le sèche-linge installé, ne le déplacez pas de l'endroit où ont été réalisés les 

branchements. Lorsque vous installez le sèche-linge, assurez-vous que sa paroi arrière 
n’est en contact avec aucun élément (robinet, prise, etc.).

•	 Prévoyez au minimum 1 cm d’écart avec les bords des autres meubles.
•	 Votre sèche-linge peut être utilisé à des températures situées entre +5 °C et +35 °C. Si 

les conditions d’utilisation sont en dehors de ces valeurs, le fonctionnement du sèche-
linge sera altéré et il pourra être endommagé.

•	 La paroi arrière de l’appareil doit être placée contre un mur.
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DANGER !
•	 Ne posez pas le sèche-linge sur un câble d’alimentation.

* Ignorez les avertissements suivants si le système de votre appareil ne contient pas de 
réfrigérant R290.

DANGER !
•	 Le sèche-linge contient du réfrigérant R290.*
•	 Le R290 est un réfrigérant respectueux de l’environnement mais inflammable.*
•	 Assurez-vous que l’entrée d’air du sèche-linge est ouverte et correctement 

ventilée.*
•	 Gardez toute source de flamme potentielle éloignée du sèche-linge.*

Retrait des éléments de sécurité servant au transport

AVERTISSEMENT
•	 Retirez les éléments de sécurité réservés au transport avant 

d’utiliser le sèche-linge pour la première fois.
•	 Pour modifier l’ouverture latérale du hublot de votre appareil, 

si votre modèle le permet, reportez-vous aux instructions de 
montage de la porte réversible.

Retrait des éléments de sécurité servant au transport

Vous pouvez évacuer directement l’eau grâce au tuyau de vidange fourni avec la machine (en 
fonction du modèle) au lieu de vidanger régulièrement l’eau accumulée dans le réservoir.
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Utilisation de l’appareilB

Raccordement du tuyau de vidange de l’eau

1-2 Tirez à la main le tuyau situé derrière le sèche-linge afin de le débrancher de son point 
de connexion. N’utilisez aucun outil pour retirer ce tuyau.

3 Raccordez une extrémité du tuyau de vidange fourni avec le sèche- linge (en fonction du 
modèle) au point de raccord où vous avez extrait le tuyau de l’appareil à l’étape précédente.

4 L’autre extrémité du tuyau de vidange peut être directement raccordée au tuyau d’évacuation 
des eaux usées ou au lavabo.

REMARQUE
•	 Le tuyau de vidange de l’eau doit être attaché à une hauteur maximum de 80 cm.
•	 Assurez-vous que le tuyau ne vidange ne puisse pas être piétiné, ni plié entre 

l’évacuation et la machine.
•	 Si un pack d’accessoires est fourni avec votre produit, veuillez consulter la 

description détaillée.

Réglage des pieds

•	 Tournez les pieds vers la gauche ou la droite, jusqu’à ce que le sèche- linge soit stable 
et horizontal.
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Transport du sèche-linge 

Vidangez toute l’eau restante dans le sèche-linge.

Si un tuyau de vidange d’eau est directement raccordé au sèche-linge, enlevez les raccordements 
de tuyaux.

AVERTISSEMENT
•	 Nous vous recommandons de transporter le sèche-linge en position verticale. 

S’il n’est pas possible de le transporter en position verticale, il convient de le 
déplacer en l’inclinant sur sa droite, vue de face.

Avertissement relatifs aux bruits

REMARQUE
•	 Parfois, un son métallique est généré par le compresseur ; ceci 

est tout à fait normal.
•	 Pendant le fonctionnement, l’eau collectée est pompée dans 

le réservoir d’eau. À ce stade, le bruit de fonctionnement de la 
pompe est normal.

Remplacement de l’ampule d’éclairage

Dans le cas où votre sèche-linge est doté d’une ampoule d’éclairage :

Contactez votre service agréé si vous désirez changer l’ampoule/la LED utilisée pour l’éclairage 
de votre sèche-linge.

La(les) lampe (s) utilisée(s) dans cet appareil n’est(ne sont) pas adaptée(s) pour l’éclairage 
d’une pièce. Ces lampes sont conçues pour aider l’utilisateur à placer le linge dans le sèche-
linge de manière confortable. Les lampes utilisées dans cet appareil peuvent résister à des 
conditions physiques extrêmes telles que des vibrations et des températures supérieures à 
50 °C.



9 FR

Utilisation de l’appareilB

Préparation

Linge adapté à un séchage en machine
•	 Respectez toujours les instructions indiquées sur les étiquettes des vêtements. Séchez 

uniquement le linge avec une étiquette indiquant qu’il peut être séché dans un sèche-linge.

Linge non adapté à un séchage en machine

Les articles portant ce symbole 
Ne pas sécher 
au sèche-linge

 ne doivent pas être séchés dans le sèche-linge.

REMARQUE
•	 Les tissus délicats brodés, la laine, les vêtements en soie, les tissus délicats et 

précieux, les articles hermétiques et les rideaux de tulle ne sont pas adaptés 
au séchage en machine.

Préparation du linge au séchage

•	 Il se peut que le linge soit emmêlé suite au lavage. Séparez votre linge avant de le placer 
dans le sèche-linge.

•	 Pour sécher les vêtements avec des accessoires métalliques tels que des fermetures 
éclair, mettez-les sur l’envers.

•	 Fermez les fermetures éclair, les crochets, les boucles et les boutons.

Mesures à adopter pour économiser de l’énergie

•	 Essorez le linge à la vitesse maximale au cours du lavage. Ainsi, le temps de séchage et 
la consommation d’énergie sont réduits.
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•	 Triez le linge en fonction de son type et de son épaisseur. Séchez le même type de linge 
ensemble. Par exemple, les essuies de cuisine et les nappes de table peu épais sèchent 
plus vite que les serviettes de bain épaisses.

•	 Veuillez suivre les informations contenues dans le manuel d’utilisation pour la sélection 
de programme.

•	 N’ouvrez pas la porte de la machine pendant le séchage, sauf si cela est nécessaire. Si 
vous devez ouvrir la porte, veillez à ne pas la laisser ouverte trop longtemps.

•	 Pour les modèles équipés d’une unité de condensation, nettoyez le condenseur une fois 
par mois ou régulièrement, tous les 30 cycles.

•	 Nettoyez le filtre périodiquement en cas d’accumulation visible de peluches ou lorsque 
le symbole d’avertissement de nettoyage du tiroir de filtre, si disponible, s’allume.

•	 Pour les modèles équipés d’une unité de conduit, respectez les instructions de raccordement 
du conduit et nettoyez le conduit.

•	 Pendant le processus de séchage, veillez à la bonne ventilation de la pièce où votre 
sèche-linge fonctionne.

•	 Sur les modèles équipés d’une pompe à chaleur, vérifiez le condenseur au minimum tous 
les 6 mois et nettoyez-le s’il est sale.

•	 Si vous utilisez le filtre écologique, vous n’avez pas besoin de le nettoyer à chaque cycle. 
Remplacez le tissu filtrant lorsque le symbole du filtre écologique s’affiche à l’écran.

Capacité de charge appropriée

Suivez les consignes du « Tableau de sélection de programme et de consommation ». Ne 
chargez pas plus que les capacités indiquées dans le tableau.

Les poids suivants sont donnés à titre indicatif.

Linge Poids approximatif (g)* Linge Poids approximatif (g)*
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Édredon en coton 
(double)

1 500 Chemisier 150

Édredon en coton 
(simple)

1 000 Chemise en coton 300

Drap de lit 
(double)

500 Chemise 250

Drap de lit 
(simple)

350 Robe en coton 500

Grande nappe 700 Robe 350

Petite nappe 250 Jeans 700

Serviette à thé 100 Mouchoirs (10 
articles)

100

Serviette de bain 700 T-shirt 125

Essuie-mains 350

*Poids du linge sec avant le lavage.
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Fonctionnement de l’appareil

Panneau de commande

1 Sélecteur de programmes 3 Bouton Départ différé

2 Bouton Départ/Pause 4 Bouton d’annulation sonnerie

Symboles

Réservoir 
plein

Nettoyage 
du filtre

Sécurité 
enfants

Mettre en 
sourdine

Volume 
haut

Express 
14’

Délicat Chemises Sport

Bouton 
Départ 
Pause

Extra secJeansPrêt à 
repasser

Prêt à 
porter

SéchageMarche/ 
Arrêt

Final/Anti-
froissement

Fin différée/ 
Départ Différé

Baby Protect 
(Bébé)

Prêt à porter 
plus

Coton Mix

Grille de 
séchage / 
TimeDry

Quotidien

Express 
30’

Syntétique

Cycle 
fraîcheur

Tiroir du filtre 
/ Nettoyage de 

l’échangeur 
thermique

Préparation du sèche-linge

•	 Branchez le sèche-linge.
•	 Ouvrez le hublot du sèche-linge.
•	 Placez le linge dans le tambour du sèche- ligne sans le coincer.
•	 Poussez le hublot de chargement pour le refermer.

AVERTISSEMENT
•	 Assurez-vous qu’aucun linge n’est coincé entre le joint et le 

hublot de chargement du sèche-linge

Sélectionnez le programme souhaité à l’aide du bouton de sélection Marche/Arrêt/Programme, 
l’appareil se met en marche. 
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REMARQUE
•	 La sélection d’un programme à l’aide du bouton de sélection Marche/Arrêt/

Programme ne signifie pas que ce dernier est lancé. Appuyez sur le bouton 
Départ/Pause pour lancer le programme.

Sélection de programmes et tableau de consommation

Programmes Description des 
programmes

Capacité 
(kg)

Vitesse 
d’essorage 
du lave- 
linge (tr/min)

Durée de 
séchage 
(minutes)

Coton prêt à repasser Vous pouvez sécher les 
textiles monocouches 
ou décontractés  en 
coton lorsqu’ils sont un 
peu humides de sorte 
qu’ils soient prêts à être 
repassés.

7 1 000 145

Séchage économique 
du coton

Les textiles monocouches 
ou décontractés en coton 
sont séchés de la manière 
la  plus économique 
possible.

7 1 000 179

Coton prêt à porter Vous pouvez utiliser ce 
programme pour un 
séchage supplémentaire 
des vêtements épais 
tels que des pantalons, 
survêtements. Vous pouvez 
ranger votre linge dans 
l’armoire sans avoir à le 
repasser.

7 1 000 204
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Coton, extra sec Avec ce cycle,  vous 
pouvez sécher les textiles 
mult icouches ou en 
coton épais, résistants à 
la chaleur et difficiles à 
sécher.

7 1 000 214

Synthétiques prêts à 
repasser

Avec ce cycle,  vous 
pouvez sécher vos textiles 
synthétiques à repasser 
lorsqu’ils sont un peu 
humides, pour faciliter le 
repassage.

4 800 55

Synthétiques prêts à 
porter

Avec ce cycle, vous pouvez 
sécher tous vos textiles 
synthétiques. Vous pouvez 
ranger votre linge dans 
l'armoire sans avoir à le 
repasser.

4 800 75

P r o g r a m m e  d e 
séchage minuté

Vous pouvez sélectionner 
le programme horaire 
de 30 minutes pour 
atteindre le niveau de 
séchage souhaité à basse 
température. Dans ce 
programme, le linge est 
séché pendant une durée 
déterminée, quel que soit 
son niveau d'humidité.

- - -
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Cycle Fraîcheur 
(pour rafraîchir, 
notamment la laine)

Le sèche-linge ventile 
pendant 10 minutes sans 
souffler d'air chaud. Vous 
pouvez rafraîchir les 
vêtements en coton et en 
lin qui ont été enfermés 
depuis longtemps avec ce 
programme pour éliminer 
leur odeur. Vous pouvez 
également utiliser ce 
programme pour ventiler 
et adoucir le linge de laine 
qui peut être lavé dans une 
machine à laver. Ne pas 
utiliser pour un séchage 
complet.

- - 10

Délicat/Chemises Ce programme permet 
de sécher les chemises 
de manière optimale, 
de réduire les plis et de 
faciliter le repassage.

2 1 200 50

Jeans Grâce à ce programme, 
vous pouvez faire sécher 
vos pantalons, jupes, 
chemises ou vestes en 
jean.

4 1 200 140

Extérieur/Sports 
(Gore-Tex)

Utilisez ce programme 
pour sécher vos vêtements 
de tissus synthétiques, 
mixtes ou de coton 
ainsi que vos produits 
imperméables tels que 
veste  fonct ionnel le , 
imperméable, etc. Mettez-
les sur l’envers avant de 
les sécher.

2 1 000 140
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Mix (Quotidien) Ce programme vous 
permet de sécher le 
linge en coton et en 
matière synthétique. Les 
vêtements de sport et de 
fitness peuvent être séchés 
avec ce programme.

4 1 000 135

Hygiène (Bébé+) Utilisez ce programme 
pour les vêtements (habits 
pour bébés, serviettes, 
sous-vêtements, etc.) qui 
nécessitent une certaine 
hygiène.

L’hygiène est garantie 
à haute température. 
(Ce programme a été 
reconnu et approuvé par 
la fondation britannique « 
Allergy UK »).

5 800 195

Délicat Vous pouvez sécher vos 
manteaux et vestes avec 
des plumes et des fibres 
avec ce programme s'ils 
portent une étiquette 
indiquant qu'ils peuvent 
être séchés en machine. 
Séchez-les sur l'envers.

- 800 100

Express 30’ Utilisez ce programme 
pour rendre 2 chemises 
prêtes à repasser.

0,5 1 200 30
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Valeurs de consommation énergétique

Programmes Capacité (kg) Vitesse 
d’essorage du 
lave-linge (tr/
min)

Quantité 
approximative 
d'humidité 
résiduelle

Valeur de 
consommation 
énergétique 
(kWh)

Séchage 
économique du 
coton*

7 1 000 60 % 1,75

Coton prêt à 
repasser

7 1 000 60 % 1,40

Synthétiques prêts 
à porter

4 800 40 % 0,65

 

Le programme « Séchage économique du coton » utilisé à charge 
pleine et partielle est le programme standard de séchage auquel 
se réfèrent les informations contenues sur l’étiquette et la fiche 
signalétique. Il s'agit du programme le plus adapté au séchage 
normal du linge humide en coton et du plus efficace en termes de 
consommation d’énergie pour le coton.

* : Programme de référence pour l’étiquette énergétique (EN 61121:2012)

Toutes les valeurs dans le tableau sont déterminées selon la norme EN 61121:2012. Les valeurs 
réelles de consommation peuvent différer de celles du tableau en fonction du type de linge, 
de la vitesse d’essorage, des conditions ambiantes et des valeurs de tension.
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Fonctions optionnelles

Signal sonore

À la fin du programme, votre machine émet un avertissement sonore. Si vous ne souhaitez 
pas utiliser l’avertissement sonore, appuyez sur le bouton « Annulation sonnerie ». Lorsque 
vous appuyez sur ce bouton, le voyant correspondant s’allume et aucun avertissement sonore 
n’est émis lorsque le programme se termine.

REMARQUE

•	 Vous pouvez sélectionner cette fonction avant ou après le démarrage du 
programme.

Départ différé

•	 Si vous préférez sécher votre linge après un certain temps, vous pouvez différer le départ 
du programme jusqu’à 3 heures, 6 heures ou 9 heures, grâce à la fonction de temporisation.

•	 Ouvrez le hublot de chargement et chargez le linge. Sélectionnez le programme de séchage. 
Réglez le délai de départ différé souhaité en appuyant sur le bouton Départ différé. En 
appuyant une seconde fois sur ce bouton, le départ est différé de 6 heures. En appuyant 
une troisième fois sur ce bouton, le départ est différé de 9 heures.

•	 En appuyant une fois de plus sur le bouton Départ différé, le départ différé est annulé. 
Une fois le départ différé sélectionné, appuyez sur le bouton Départ/Pause pour démarrer 
le programme.

REMARQUE

•	 Vous pouvez ajouter ou enlever du linge pendant le délai de départ différé. À la 
fin du compte à rebours, le voyant s’éteint et le séchage commence.

Modification du délai de départ différé 

Si vous souhaitez modifier l’heure pendant le compte à rebours, annulez le programme en 
tournant le bouton sur Marche/Arrêt. Répétez le processus de départ différé en sélectionnant 
le délai désiré.
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Annulation de la fonction de départ différé

Si vous souhaitez annuler le compte à rebours du départ différé et démarrer le programme 
immédiatement, annulez le programme en tournant le bouton sur Marche. Sélectionnez le 
programme désiré et appuyez sur le bouton Départ/Pause.

Indicateurs d’avertissement

REMARQUE

•	 Les indicateurs d’avertissement varient en fonction du modèle de votre sèche- 
linge.

Nettoyage du filtre

À la fin du programme, l’indicateur d’avertissement de nettoyage du filtre s’allume. 

Réservoir d’eau

Si le réservoir d’eau se remplit alors que le programme est en cours, l’indicateur d’avertissement 
commence à clignoter et la machine passe en mode Veille. Dans ce cas, vidangez le réservoir 
d’eau, puis relancez le programme en appuyant sur le bouton Départ/Pause. L’indicateur 
d’avertissement s’éteint alors et le programme reprend.

Tiroir du filtre/Nettoyage de l’échangeur thermique

Au terme du programme, il est possible que le symbole de nettoyage de l’échangeur thermique 
ou du tiroir du filtre s’allume.

Lancement du programme 

Appuyez sur le bouton Départ/Pause pour lancer le programme.

L’indicateur de séchage s’allume, indiquant que le programme a démarré.
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Sécurité enfants

Le sèche-linge est équipé de la fonction Sécurité enfants qui permet d’éviter toute interruption 
du cycle par le verrouillage des boutons lorsqu’un programme est en cours. Lorsque la fonction 
Sécurité enfants est activée, tous les boutons, à l’exception du bouton de sélection Marche/
Arrêt/Programme sont désactivés.

Pour activer la fonction Sécurité enfants, appuyez de manière simultanée sur les boutons « 
Annulation sonnerie » et « Fin Différé » pendant 3 secondes. Vous devez désactiver la fonction 
Sécurité enfants pour pouvoir lancer un nouveau programme à la fin du programme en cours 
ou pour interrompre le programme en cours. Pour désactiver la fonction Sécurité enfants, 
appuyez longuement sur les mêmes boutons pendant 3 secondes.

REMARQUE
•	 Lorsque la fonction Sécurité enfants est activée, l’indicateur d’avertissement 

correspondant s’allume à l’écran.
•	 La fonction Sécurité enfants se désactive lorsque vous appuyez sur le bouton 

Marche/Arrêt/Annulation pour éteindre et allumer le sèche-linge.

Lorsque la fonction Sécurité enfants est activée : si le sèche-linge est en fonctionnement, ou 
est en mode veille, les témoins indicateurs ne changent pas lorsque vous changez la position 
du bouton sélecteur de programmes.

REMARQUE
•	 Lorsque le sèche-linge fonctionne avec la fonction Sécurité enfants activée, il 

émet deux bips lorsque le bouton sélecteur de programmes est tourné. Si la 
fonction Sécurité enfants est désactivée et le bouton sélecteur de programmes 
est tourné à sa position précédente, le programme se terminera en raison de la 
modification de la position du bouton sélecteur de programmes.

Modification d’un programme en cours

Vous pouvez modifier le programme sélectionné pour sécher votre linge et choisir un 
programme différent même si le sèche-linge est en marche.

Par exemple, sélectionnez le programme Extra sec en tournant le bouton de sélection Marche/
Arrêt/Programme pour sélectionner Extra sec au lieu de Prêt à repasser.
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Appuyez sur le bouton Départ/Pause pour lancer le programme.

Ajout ou retrait du linge en mode Veille :

Si vous voulez ajouter ou retirer du linge dans le sèche-linge après le lancement du programme 
de séchage :

Appuyez sur le bouton Départ/Pause pour passer le sèche-linge en mode Veille. Le processus 
de séchage s’arrête.

Lorsque l’appareil est en Veille, ouvrez le hublot de chargement et refermez-le après avoir 
ajouté ou retiré le linge.

Appuyez sur le bouton Départ/Pause pour relancer le programme.

REMARQUE
•	 L’ajout du linge pendant le processus de séchage peut occasionner le mélange 

dans la machine du linge sec et du linge mouillé, ce qui aura pour conséquence 
un linge humide à la fin du processus.

•	 Vous pouvez ajouter ou retirer le linge autant de fois que vous le souhaitez 
pendant le séchage. Cependant, le processus de séchage sera en permanence 
interrompu, ce qui aura pour conséquence de prolonger la durée du programme 
et d’augmenter la consommation d’énergie. Nous vous recommandons donc 
d’ajouter le linge avant le début du programme.

•	 Si vous sélectionnez un nouveau programme en tournant le bouton sélecteur 
de programmes alors que le sèche-linge est en mode Veille, le programme en 
cours se termine.

AVERTISSEMENT

•	 Ne touchez pas la surface interne du tambour lorsque vous ajoutez ou retirez le 
linge pendant un programme en cours parce qu’elle est chaude.
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Annulation du programme

Si vous souhaitez annuler un programme et arrêter le processus de séchage pour une raison 
quelconque après le démarrage du sèche-linge, maintenez le bouton sur Arrêt/Annulation 
le programme sera annulé.

AVERTISSEMENT
•	 L’intérieur du sèche-linge peut être extrêmement chaud lorsque vous annulez 

le programme alors qu’il est en marche. Il convient donc de patienter quelques 
minutes pour le laisser refroidir.

Fin du programme

Lorsque le programme se termine, les voyants d’avertissement de nettoyage du filtre et de 
l’antifroissage apparaissent sur l’indicateur de suivi du programme. Vous pouvez alors ouvrir 
le hublot du sèche-linge, ce dernier est prêt pour un second cycle. Tournez le bouton sélecteur 
Marche/Arrêt/Programme sur la position Marche/Arrêt pour éteindre le sèche-linge.

REMARQUE
•	 Si le linge n’est pas retiré une fois le programme terminé, la fonction Antifroissage 

s’active pendant 2 heures pour éviter que le linge à l’intérieur de la machine ne 
se froisse. Le programme permet de tourner le linge toutes les 10 minutes pour 
empêcher la formation de plis.
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Maintenance et nettoyage

Le nettoyage de l’appareil à intervalles réguliers permet de prolonger sa durée de vie et de 
réduire les problèmes fréquemment rencontrés.

Nettoyage des filtres

Les poils et les fibres mélangés à l’air et extraits des linges durant le processus de séchage 
sont recueillis par le filtre de porte.

REMARQUE

•	 Des peluches s’accumulent pendant la phase de séchage.
•	 Vous pouvez nettoyer le filtre de porte à l’aide d’un aspirateur électrique.

AVERTISSEMENT
•	 Nettoyez systématiquement les surfaces internes du filtre de porte après chaque 

cycle.

Nettoyage du filtre de porte
•	 Ouvrez le hublot du sèche-linge.
•	 Retirez la première partie du filtre de porte en la tirant vers le haut.
•	 Nettoyez les poils, les fibres et les peluches de coton manuellement ou avec un chiffon.
•	 Retirez le deuxième filtre de porte en tirant vers le haut.

REMARQUE

•	 Veillez à ce que les poils, les fibres et les peluches de coton ne tombent pas dans 
la cavité des filtres de porte.
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•	 Ouvrez les deux filtres (filtres supérieur et inférieur) et retirez les peluches à la main ou 
utilisez la brosse de nettoyage insérée au niveau du couvercle d’acheminement de l’air. 
Si nécessaire, utilisez un aspirateur pour nettoyer les filtres.

•	 Nettoyez les deux filtres à l’aide d’une brosse douce ou à la main et à l’eau, en procédant 
dans le sens inverse d’accumulation des fibres. Séchez les filtres avant de les insérer.
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•	 Remettez les filtres de porte en place en les insérant dans leur logement.
•	 Nettoyez la surface intérieure de la porte avant et ses joints à l’aide d’un chiffon doux et 

humide ou de la brosse insérée au niveau du couvercle d’acheminement de l’air.

Nettoyage du capteur

•	 Votre machine est équipée de capteurs de séchage qui détectent si le linge est sec ou 
non. Pour nettoyer le capteur : 
Ouvrez le hublot de chargement du sèche-linge.

•	 Laissez la machine se refroidir si un séchage vient d’être réalisé.
•	 Nettoyez les capteurs métalliques à l’aide d’un chiffon doux imbibé de vinaigre puis 

séchez-les.

REMARQUE
•	 Nettoyez les capteurs métalliques 4 fois par an.
•	 N’utilisez pas d’outils en métal pour nettoyer les surfaces métalliques des 

capteurs.
•	 Laissez refroidir la machine si elle est encore chaude suite au processus de 

séchage.
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AVERTISSEMENT
•	 N’utilisez pas d’outil en métal pour nettoyer les surfaces métalliques des capteurs.
•	 N’utilisez jamais de solvants, de produits de nettoyage ou de substances similaires 

lors du nettoyage, en effet ces produits entraîneraient un risque d’incendie et 
d’explosion !

Vidange du réservoir d’eau

Lors du processus de séchage, l’humidité du linge est condensée, puis récupérée dans le 
réservoir. Vidangez le réservoir d’eau après chaque cycle de séchage.

AVERTISSEMENT
•	 L’eau condensée n’est pas potable !
•	 Ne retirez jamais le réservoir d’eau lorsqu’un programme est en cours.

Si vous ne videz pas le réservoir, l’appareil s’arrêtera lorsque le réservoir sera plein d’eau 
pendant les cycles suivants et le voyant correspondant commencera à clignoter. Dans ce cas, 
vidangez l’eau et appuyez sur Départ / Pause pour reprendre le séchage.

1. Retirez le réservoir d’eau dans le tiroir ou le récipient avec précaution.

2. Videz l’eau du réservoir.
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•	 En cas d’accumulation de bouloches dans le réservoir, lavez-le à l’eau courante.
•	 Réinstallez le réservoir d’eau à sa place.

REMARQUE

•	 Si le sèche-linge est connecté directement à l’évacuation des eaux usées, il n’est 
pas nécessaire de vider le réservoir d’eau.

Nettoyage du condenseur
Une petite quantité de peluches peut traverser le filtre et être collectée sur la surface métallique 
du condenseur.
La surface métallique du condenseur doit être nettoyée régulièrement.
Si l’icône du filtre clignote à l’écran, veuillez inspecter la surface métallique du condenseur. 
S’il est sale, nettoyez-le. Cette pièce doit être vérifiée au minimum une fois tous les 6 mois.

•	 Ouvrez la plinthe en appuyant sur le bouton de plinthe.

•	 Déplacez les loquets d’ouverture comme indiqué ci-contre pour ouvrir l’évaporateur.

•	 Tirez la brosse vers la gauche pour la retirer. Vous pouvez utiliser la brosse de nettoyage 
pour éliminer les peluches collectées sur la surface métallique du condenseur.
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REMARQUE
•	 La brosse se trouve dans le sachet de la documentation. Vous pouvez la placer 

dans son logement, sur le couvercle d’acheminement de l’air après la première 
utilisation.

 
•	 Les peluches collectées sur la surface du condenseur doivent être enlevées avec un 

chiffon humide ou en frottant la brosse placée sur le couvercle d’acheminement de l’air 
de haut en bas sur le condenseur.

•	 Veuillez ne pas nettoyer les ailettes du condenseur dans le sens droite-gauche pour 
éviter tout dommage.

•	 Vous pouvez également utiliser un aspirateur équipé d’une brosse de nettoyage. Le 
nettoyage du condenseur n’est pas recommandé avec un aspirateur sans brosse.

•	 Insérez la brosse dans sa fente en poussant vers la droite après avoir nettoyé le condenseur, 
le couvercle avant et le filtre à peluche.

•	 Une fois le processus de nettoyage terminé, réinstallez la protection de l’évaporateur en 
déplaçant ses loquets et fermez la plinthe.
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AVERTISSEMENT
•	 Vous pouvez nettoyer à la main, à condition de porter des gants de protection. 

N’essayez pas de nettoyer à mains nues. Les ailettes du condenseur peuvent 
endommager vos mains. Un nettoyage de gauche à droite peut endommager les 
ailettes du condenseur. Cela peut entraîner ensuite des problèmes de séchage.

AVERTISSEMENT
•	 Il est normal de voir de l’eau sur la surface en plastique devant le condenseur 

lorsque vous ouvrez le couvercle de passage d’air.
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Résolution de problèmes

L’opération de séchage prend trop de temps.
Les pores du filtre à fibres sont obstrués. >>> Lavez le filtre à l'eau chaude.
Le tiroir du filtre est obstrué. >>> Nettoyez le filtre en mousse et le filtre en tissu (le cas 
échéant) dans le tiroir du filtre (pour les produits avec pompe à chaleur).
Le condenseur est bloqué. >>> Lavez le condenseur (pour les produits avec condenseur).
Les grilles d’aération situées à l'avant de la machine sont obstruées. >>> Retirez tous 
les objets placés devant les grilles de ventilation, qui bloquent l’air.
La ventilation est insuffisante car l'espace dans lequel la machine est installée est trop 
exigu. >>> Ouvrez la porte ou les fenêtres pour empêcher la température ambiante 
d'augmenter excessivement.
Des peluches de vêtements se sont accumulées sur le capteur d'humidité. >>> Nettoyez 
les capteurs d’humidité.
Une quantité excessive de linge est chargée. >>> Ne chargez pas excessivement le 
sèche-linge.
Le linge n'a pas été suffisamment essoré. >>> Utilisez une vitesse d’essorage plus 
élevée sur la machine à laver.
Les vêtements sont humides après séchage.
Un programme non approprié au type de linge est utilisé. >>> Vérifiez les étiquettes 
d'entretien sur les vêtements et sélectionnez un programme adapté au type de 
vêtements ou utilisez un programme de séchage minuté en tant que supplément.
Les pores du filtre à fibres sont obstrués. >>> Lavez le filtre à l’eau chaude.
Le condenseur est bloqué. >>> Lavez le condenseur (pour les produits avec condenseur).
Le tiroir du filtre est obstrué. >>> Nettoyez le filtre en mousse et le filtre en tissu (le cas 
échéant) dans le tiroir du filtre (pour les produits avec pompe à chaleur).
Une quantité excessive de linge est chargée. >>> Ne chargez pas excessivement le 
sèche-linge.
Le linge n'a pas été suffisamment essoré. >>> Utilisez une vitesse d’essorage plus 
élevée sur la machine à laver.
Le sèche-linge ne s’allume pas ou il est impossible de lancer un programme. Le sèche-
linge ne fonctionne pas après sa configuration.
La fiche secteur est débranchée. >>> Assurez-vous que le cordon d’alimentation est 
branché.
Le hublot de chargement est ouvert. >>> Assurez-vous que le hublot de chargement est 
correctement fermé.
Aucun programme n'a été sélectionné ou le bouton Départ/Pause n'a pas été pressé. 
>>> Vérifiez que le programme est sélectionné et qu’il n’est pas en position de veille.
La fonction Sécurité enfants est activée. >>> Désactivez la sécurité enfants.
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Le programme a été terminé prématurément sans aucune raison.
Le hublot de chargement n'est pas correctement fermé. >>> Assurez-vous que le hublot 
de chargement est correctement fermé.
Il y a eu une panne de courant. >>> Appuyez sur le bouton Départ/Pause pour relancer le 
programme.
Le réservoir d’eau est plein. >>> Videz le réservoir d’eau.
Les vêtements ont rétrécis, sont décolorés ou usés.
Un programme inapproprié au type de linge a été utilisé. >>> Vérifiez les étiquettes 
d’entretien sur les vêtements et sélectionnez un programme adapté.
Le voyant à l'intérieur du sèche-linge ne s’allume pas (pour les modèles dotés de 
voyants).
Le sèche-linge n'a pas été activé à l'aide du bouton Marche/Arrêt ou le programme n'a 
pas été sélectionné pour les machines sans bouton Marche/Arrêt. >> Assurez-vous que 
le sèche-linge est allumé.
La lampe ne fonctionne pas correctement. >>> Contactez le service autorisé pour 
remplacer la lampe.
Le témoin d'avertissement Nettoyage du tiroir du filtre clignote/la LED est allumée.
Le filtre à fibres est sale. >>> Nettoyez le filtre. Le porte-filtre est obstrué. >>> Nettoyez 
le porte-filtre.
Une couche de peluches obstrue les pores du filtre à peluches. >>> Lavez le filtre à l’eau 
chaude.
Le condenseur est bloqué. >>> Lavez le condenseur.
De l’eau s’écoule du hublot de chargement.
Les fibres se sont rassemblées entre le hublot de chargement et le joint de la porte de 
chargement. >>> Nettoyez les surfaces internes du hublot de chargement et les surfaces 
des joints.
Le hublot de chargement s’ouvre tout seul.
Le hublot n'est pas correctement fermé. >>> Poussez le hublot de chargement jusqu’à 
ce que le son de fermeture soit entendu.
Le témoin d’avertissement du réservoir d’eau s’allume/la LED est allumée/clignote.
Le réservoir d’eau est plein. >>> Videz le réservoir d’eau. 
Le tuyau d’évacuation d’eau est déconnecté. >>> Si le sèche-linge est connecté 
directement à l’évacuation des eaux usées, vérifiez le tuyau d’évacuation d’eau.
Pour les produits à fonction vapeur.
Le réservoir de vapeur est vide. >>> Remplissez le réservoir de vapeur avec de l’eau 
distillée ou condensée.
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Les programmes à vapeur ne démarrent pas (pour les produits à fonction vapeur).
Le réservoir de vapeur est vide, l’icône d’avertissement du réservoir de vapeur s'allume 
à l’écran. >>> Remplissez le réservoir de vapeur avec de l’eau distillée ou condensée 
jusqu’à ce que l’icône de vapeur s’éteigne.
Les plis ne sont pas supprimés avec le programme de suppression des plis (pour les 
produits à fonction vapeur).
La machine est trop chargée. >>> Insérez la quantité de linge spécifiée.
Le temps d’application de la vapeur est trop faible. >>> Choisissez un programme avec 
une quantité de vapeur plus élevée.
Après la fin du programme, le linge est resté trop longtemps dans la machine. >>> 
Retirez le linge dès que le programme est terminé.
L’odeur du linge ne diminue pas avec le programme d’élimination des odeurs (pour les 
produits munis d'un programme d’élimination des odeurs).
La machine est trop chargée. >>> Insérez la quantité de linge spécifiée.
Le temps d’application de la vapeur est trop faible. >>> Choisissez un programme avec 
une quantité de vapeur plus élevée.

AVERTISSEMENT
•	 Si le problème persiste même après observation des instructions ci-dessus, 

contactez votre fournisseur ou un service de maintenance agréé. N’essayez 
jamais de réparer votre appareil vous-même.

REMARQUE
•	 Les pièces détachées d’origine sont disponibles pendant 10 ans à compter de 

la date d’achat du produit.
•	 Si vous rencontrez des problèmes avec une pièce quelconque de votre appareil, 

vous pouvez demander un remplacement en communiquant le numéro du modèle 
de l’appareil au service après-vente.

•	 L’utilisation de pièces non authentiques peut causer un dysfonctionnement de 
l’appareil.

•	 Le fabricant et le distributeur ne sont en rien responsables des dysfonctionnements 
résultant de l’utilisation de pièces non authentiques.
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Bedankt!
Proficiat met uw keuze voor een product van HIGHONE.
De selectie en de testen van de toestellen van HIGHONE 
gebeuren  vo l led ig  onder  contro le  en  superv is ie  van 
ELECTRO DEPOT.  We  staan  garant  voor  de  kwal i te i t 
va n  d e  to e ste l le n  va n  H I G H O N E ,  d i e  u i t m u n te n  i n 
h u n  e e n vo u d i g  g e b r u i k ,  h u n  b e t ro u w b a re  we r k i n g 
en  hun  onber ispe l i j ke  kwal i te i t .

ELECTRO DEPOT beveelt  de HIGHONE toestel len aan 
en  is  ervan  over tu igd  dat  u  u i terst  tevreden  za l  z i jn 
b i j  e lk  gebru ik  van  het  toeste l .
Welkom b i j  ELECTRO DEPOT.

Bezoek  on ze  webs i te :  www.e lec t rodepot .be
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Uw droogkast

Overzicht

1 Bovenste paneel 7

In modellen waar het reservoir 
zich onderaan bevindt, bevindt het 
waterreservoir zich binnen in het 
apparaat

2 Bedieningspaneel 8 Type etiket

3 Laaddeur 9 Pluizenfilter

4 Openingsknop beschermplaat 10
Lade van waterreservoir (voor modellen 
met reservoir bovenaan)

5 Ventilatieroosters 11 Stroomkabel

6 Verstelbare voetjes

Inhoud van de verpakking

1. Waterafvoerslang *
5. 
Gebruikershandleiding 
van de droogkast*

2. Vervangfilter uit 
schuim* 6. Waterreservoir*

3. Gebruikshandleiding 7. Zuiver water*

4. Droogkast* 8. Geurcapsulegroep*

9. Borstel* 10. Filterdoek*

*Dit kan worden meegeleverd met uw machine naargelang het model
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Installatie

Voordat u de dichtstbijzijnde Erkende Service belt voor de installatie van de droger, zorg ervoor 
zorgen dat de elektrische installatie en de waterafvoer geschikt is door de gebruikershandleiding 
te raadplegen. Indien ze niet geschikt zijn, neemt u contact op met een gekwalificeerde 
elektricien en technicus om de nodige aansluitingen te laten uitvoeren.

OPMERKING

•	 De voorbereiding van de plaats waar de droogkast zal komen, alsook de elektrische 
en afvoerwaterinstallaties, zijn de verantwoordelijkheid van de klant.

WAARSCHUWING !
•	 Controleer voor de installatie visueel of de droogkast defecten vertoont. Als de 

droogkast is beschadigd, installeer ze dan niet. Beschadigde producten kunnen 
uw veiligheid in gevaar brengen.

•	 Laat de droogkast 12 uur rusten voor u deze weer in gebruik neemt.

Geschikte installatieplaats

Installeer de droogkast op een stabiel en vlak oppervlak.
•	 De droogkast is zwaar. Verplaats ze zelf niet.
•	 Laat uw droogkast werken in een goed geventileerde, stofvrije omgeving.
•	 De ruimte tussen de droogkast en het oppervlak mag niet worden beperkt door materialen 

zoals tapijt, hout en plakband.
•	 Bedek de ventilatieroosters van de droogkast niet.
•	 Er mag geen vergrendelbare, schuif- of draaideur de opening van de laaddeur blokkeren 

op de plaats waar uw droogkast wordt geïnstalleerd.
•	 Als de droogkast eenmaal is geïnstalleerd, moet deze op dezelfde plaats blijven staan 

waar de aansluitingen zijn gemaakt. Bij het installeren van de droogkast moet u ervoor 
zorgen dat de achterwand niets aanraakt (kraan, stopcontact, enz.).

•	 Plaats de droogkast minstens op 1 cm afstand van de rand van ander meubilair.
•	 Uw droogkast kan worden gebruikt bij temperaturen tussen +5 °C en +35 °C. Indien 

de gebruiksomstandigheden buiten dit bereik vallen, zal de werking van de droogkast 
ongunstig beïnvloed worden, waardoor het toestel beschadigd kan raken.

•	 De achterkant van de droogtrommel moet tegen een wand geplaatst worden.
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GEVAAR !
•	 Plaats de droogkast niet op een stroomkabel.

* Negeer de volgende waarschuwing als het systeem van uw product geen R290 bevat.

GEVAAR !
•	 De droogkast bevat R290 koelmiddel.*
•	 R290 is een milieuvriendelijk, maar brandbaar koelmiddel.*
•	 Zorg ervoor dat de luchtinlaat van de droogkast open is en goed geventileerd is.*
•	 Houd potentiële vlambronnen uit de buurt van de droogkast.*

Verwijderen van de transportbeveiliging

WAARSCHUWING !

•	 Voordat u het product voor de eerste keer gebruikt moet u de 
transportbeveiliging verwijderen.

•	 Als de openingszijde van de deur van uw apparaat gewijzigd kan 
worden, kunt u de gebruiksaanwijzingen voor het omkeren van 
de openingsrichting van de deur raadplegen.

Aansluiten op de afvoerleiding

U kunt het verzamelde water direct afvoeren via de waterafvoerslang die bij het product 
meegeleverd wordt in plaats van het water dat in het waterreservoir wordt verzameld periodiek 
te verwijderen.
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De waterafvoerslang aansluiten

1-2 Trek de slang met de hand achter de droogkast om deze los te koppelen vanwaar ze is 
aangesloten. Gebruik geen gereedschappen om de slang te verwijderen.

3 Sluit één uiteinde van de afvoerslang, die afzonderlijk bij de droogkast meegeleverd werd, 
aan op het aansluitpunt vanwaar u de slang van het product in de vorige stap verwijderd hebt

4 Sluit het andere uiteinde van de afvoerslang rechtstreeks op de afvalwaterafvoerslang of 
op de wasbak aan.

OPMERKING

•	 De waterafvoerslang moet worden bevestigd op een hoogte van maximum 80 cm.
•	 Verzeker u ervan dat de waterafvoerslang niet geblokkeerd of geplooid zit tussen 

de afvoerleiding en de machine.
•	 Als er een accessoireset wordt meegeleverd bij uw product, moet u de 

gedetailleerde beschrijving raadplegen.

Verstellen van de pootjes

•	 Draai de pootjes naar links of rechts totdat de droogkast horizontaal en stevig staat.
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Transport van de droogkast 

•	 Voer al het water af dat in de droogkast is gebleven.
•	 Als er een directe aansluiting is gemaakt op een waterafvoerslang, verwijdert u de 

slangaansluitingen.

WAARSCHUWING !
•	 We raden u aan om de droogkast rechtop te vervoeren. Indien het onmogelijk is 

de machine in rechtopstaande positie te verplaatsen, moet ze op de, ten opzichte 
van de voorkant, rechterzijde worden gekanteld.

Waarschuwingen over geluiden

OPMERKING
•	 Het is normaal dat u tijdens de werking soms metaalachtige 

geluiden uit de compressor waarneemt.
•	 Het tijdens de werking opgevangen water wordt naar 

waterreservoir gepomp. Het is normaal dat u tijdens dit proces 
pompgeluiden waarneemt.

De lamp vervangen

Als uw droogkast voorzien is van verlichting. Om de lamp/ledlamp te vervangen, die wordt 
gebruikt voor de verlichting van uw droogkast, kunt u uw erkende dienst bellen.

De lamp(en) die word(en) gebruikt in dit apparaat is (zijn) niet geschikt voor de verlichting van 
huishoudelijke ruimten. Het bedoelde gebruik van deze lamp is de gebruiker bij te staan om 
op comfortabele wijze wasgoed in de droogkast te kunnen plaatsen.

De lampen in dit apparaat moeten kunnen weerstaan aan extreme fysieke omstandigheden 
zoals trillingen en temperaturen van meer dan 50°C.
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Voorbereiding

Wasgoed dat in de droogkast kan worden gedroogd
•	 U moet altijd de instructies volgen die vermeld staan op het kledinglabel. Droog enkel 

wasgoed waarvan het label aangeeft dat het geschikt is om in een droogkast te worden 
gedroogd.

Wasgoed dat niet in de droogkast kan worden gedroogd

Artikelen met het symbool  
Ne pas sécher 
au sèche-linge

 mogen niet worden gedroogd in de droogkast.

OPMERKING

•	 Delicate geborduurde stoffen, wol, zijden kleding, delicate en waardevolle stoffen, 
luchtdichte items en tule gordijnen zijn niet geschikt voor machinaal drogen

Wasgoed op het drogen voorbereiden

•	 Het wasgoed kan in de knoop zitten na het wassen. Scheid het wasgoed voor u het in de 
droogkast plaatst.

•	 Droog kleding met metalen accessoires zoals ritssluitingen, binnenstebuiten.
•	 Sluit ritssluitingen, haken, gespen en knopen.

Maatregelen om energie te besparen

•	 Centrifugeer uw wasgoed op de hoogst mogelijke snelheid bij het wassen. Zo wordt de 
droogtijd verkort en neemt het energieverbruik af.

•	 Sorteer het wasgoed op basis van type en dikte. Droog hetzelfde type wasgoed samen. 
Bijvoorbeeld dunne keukenhanddoeken en tafelkleden drogen sneller dan dikke 
badhanddoeken. Volg de instructies in de gebruikershandleiding voor programmaselectie.

•	 Open de deur van het toestel niet tijdens het drogen, tenzij het noodzakelijk is. Als u de 
deur echt moet openen, houd deze dan niet langdurig geopend.

•	 Voor modellen met een condensatie-eenheid: reinig de condensator eenmaal per maand 
of na 30 droogbeurten.
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•	 Reinig de filter regelmatig wanneer er een zichtbare pluisophoping is of wanneer het 
symbool oplicht, indien er een indicatorlampje voor het reinigen van de filterlade aanwezig 
is.

•	 Voor modellen met een rookkanaal: leef de instructies voor de aansluiting van het 
rookkanaal na en reinig het kanaal.

•	 Tijdens het drogen moet de ruimte waar uw droger werkt goed geventileerd worden.

Correcte laadcapaciteit

Volg de instructies in de “programmakeuze- en verbruikstabel” op. Laad niet meer dan de 
capaciteitswaarden zoals vermeld in de tabel.

De volgende gewichten worden als voorbeeld gegeven.

Wasgoed Gewicht bij 
benadering (g)*

Wasgoed Gewicht bij benadering 
(g)*

Katoenen dek- 
bedovertrekken 
(dubbel)

1500 Bloezen 150

Katoenen 
dekbed-

1 000 Katoenen hemden 300

overtrekken 
(enkel)

1000 Katoenen Hemden 300

Lakens (dubbel) 500 Hemden 200

Lakens (enkel) 350 Katoenen Jurken 500

Grote tafelkleden 700 Jurken 350

Kleine 
tafelkleden

250 Jeans 700
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Handdoeken 100 Zakdoeken (10 
stuks)

100

Badhanddoeken 700 T-shirts 125

Handdoeken 350

*Gewicht van droog wasgoed voor het wassen.
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Werking van het toestel

Bedieningspaneel

1 Programmakeuzeknop/Aan/Uit 3  Uitgestelde start-knop

2 Start/pauze-knop 4 Knop om het geluidssignaal uit te zetten

Symbolen

Water 
reservoir

Reinigen 
van filter

Kinderslot Dempen Volume 
omhoog

Express 
14’

Delicaat 

(GentleCare)
Hemden Sport

Starten/ 
Pauze/ 

Annuleren

Extra 
droog

Jeans 
Denim

StrijkklaarKastdroogDrogenMarkt/  
Hou ope 

Einde Aan/ 
Anti-kreuk

Uitgesteld einde 
/ Vertraagd 

vertrek

Baby Protect Cupboard  
dry plus

Katoen Mix

Droogrek/ 
TimeDry

Dagelijks

Express 
30’

Synthetisch

VerluchtenDe filterlade /  
Warmtewisselaar 

Reiniging

Voorbereiding van de droogkast

•	 Steek de stekker van de droogkast in het stopcontact.
•	 Open de laaddeur.
•	 Plaats het wasgoed in de droogkast zonder het te hard aan te drukken.
•	 Duw en sluit de laaddeur.

WAARSCHUWING !

•	 Zorg ervoor dat er geen wasgoed geklemd zit tussen de laaddeur.

Selecteer het gewenste programma met de Aan/Uit/Programmakeuzeknop en de machine 
wordt ingeschakeld.
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OPMERKING !
•	 Het selecteren van een programma met de Aan/Uit/Programmakeuzeknop 

betekent niet dat het programma gestart wordt. Druk op de Start/Pauze-knop 
om het programma te starten.

Programmaselectie en verbruikstabel

Programma’s Programmabeschrijving Capaci-
teit (kg)

Centrifu-
geersnelheid 
van wasma-
chine (tpm)

Droogtijd 
(minuten)

Katoen strijkdroog Enkele laag casual katoen 
textiel wordt gedroogd tot 
licht vochtig zodat het 
klaar is om te strijken.

7 1000 145

Katoen Eco Enkele laag,  casual 
katoen textiel wordt zo 
economisch mogelijk 
gedroogd.

7 1000 179

Katoen kastdroog U kunt dit programma 
gebruiken voor extra 
droogte in dik wasgoed 
z o a l s  b r o e k e n  e n 
trainingspakken. U kunt 
uw wasgoed in de kast 
plaatsen zonder het te 
strijken.

7 1000 204
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Katoen extra droog M e e r l a g i g  o f  d i k 
k a t o e n  t ex t i e l  d a t 
warmtebestendig is en 
moeilijk te drogen wordt 
gedroogd met deze cyclus.

7 1000 214

Synthetisch 
strijkdroog

U kunt uw synthetisch 
textiel dat u wilt strijken 
drogen als licht vochtig 
met deze cyclus zodat het 
gemakkelijk kan worden 
gestreken.

4 800 55

Synthetisch kastdroog U kunt  uw vol ledig 
synthetische textiel drogen 
met deze cyclus. U kunt 
uw wasgoed in de kast 
plaatsen zonder het te 
strijken.

4 800 75

Programma’s met 
timer

U kunt het programma van 
30 minuten selecteren voor 
het gewenste droogniveau 
aan een lage temperatuur. 
I n  d a t  p ro g r a m m a 
zal de droger slechts 
ingeschakeld bl i jven 
gedurende de ingestelde 
tijdsduur, onafhankelijk 
van de droogheid van het 
wasgoed.

- - -
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Verluchten (Wol 
verluchten)

Ventileert gedurende 
10 minuten zonder hete 
lucht te blazen. U kunt 
tijdens dit programma de 
katoenen en linnen kleding 
ventileren die gedurende 
een lange tijd in de kast lag 
om geurtjes te verwijderen. 
U kunt dit programma 
gebruiken om wollen 
wasgoed te ventileren en te 
verzachten dat gewassen 
kunnen worden in een 
wasmachine. Gebruik dit 
programma niet om de 
kleding volledig te drogen.

- - 10

Delicaat/
Overhemden

Het droogt overhemden 
op delicatere wijze en 
veroorzaakt  minder 
kreuken en maakt het 
strijken gemakkelijker.

2 1200 50

Jeans U kunt denim broeken, 
rokken, hemden of jacks 
drogen in dit programma.

4 1200 140

Outdoor/Sport 
(Goretext)

Gebruik het om uw kledij 
van katoen, synthetische 
of gemengde stoffen of 
waterdichte producten 
z o a l s  w e r k k l e d i j , 
r e g e n j a s s e n ,  e n z . 
te drogen. Draai  ze 
binnenstebuiten alvorens 
ze te drogen.

2 1000 140
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Gemengd (Dagelijks) U kunt zowel katoenen 
als synthetisch wasgoed 
drogen met dit programma. 
Sport- en fitnesskledij kan 
hiermee worden gedroogd.

4 1000 135

Hygiëne+ Dit is een langdurig 
programma dat u kunt 
gebruiken voor kleding 
(babykledij, handdoeken, 
ondergoed, enz.) die een 
hygiënische behandeling 
vereist. De hygiëne wordt 
gegarandeerd door de 
hoge temperatuur.

5 800 195

Veer U kunt kleding zoals 
mantels en jassen met 
dons en vezels drogen als 
ze voorzien zijn van een 
etiket dat aangeeft dat ze 
kunnen worden gedroogd 
in een droogkast. Droog ze 
binnenstebuiten.

- 800 100

Xpress 30’ Gebruik dit programma om 
2 hemden klaar te hebben 
om te worden gestreken.

0,5 1200 30
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Energieverbruikswaarden

Programma’s Capaciteit (kg) Centrifugeer-
snelheid in  
wasmachine 
(tpm)

Hoeveelheid 
resterende 
vochtigheid 
bij 
benadering

Waarde 
energieverbruik 
kWh

Katoen Eco* 7 1000 60% 1,75

Katoen strijkdroog 7 1000 60% 1,40
Synthetisch 
kastdroog

4 800 40% 0,65

 

Het programma Katoen Eco, gebruikt met een volle en halfvolle 
trommel, is het standaard droogprogramma waar de informatie 
op het etiket en de fiche naar verwijst. Dit programma is geschikt 
om normaal vochtig katoenen wasgoed te drogen en is het meest 
efficiënte programma met betrekking tot energieverbruik voor 
katoen.

*: Programma inzake de norm voor energielabelling (EN 61121:2012)

Alle waarden in de tabel zijn bepaald in overeenstemming met de norm EN 61121:2012. 
Verbruikswaarden kunnen verschillen van de waarden in de tabel, afhankelijk van het type 
wasgoed, de centrifugeersnelheid, de omgevingsomstandigheden en de spanningswaarden.
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Optionele functies

Geluidssignaal

De droogkast zendt een geluidssignaal uit aan het einde van het programma. Als u niet 
wilt dat de machine een waarschuwingssignaal weergeeft, drukt u op de knop ‘Annulering/
Geluidssignaal’. Als u deze knop indrukt, gaat het overeenkomstige lampje branden en wordt 
er geen geluidssignaal weergegeven aan het einde van het programma.

PMERKING

•	 U kunt deze functie selecteren voor of na de start van het programma.

Uitgestelde eindtijd

•	 Als u uw wasgoed op een later tijdstip wilt drogen, kunt u de start van het programma 
uitstellen met behulp van de functie uitgestelde start. Dit kan tot 3 uur, 6 uur of 9 uur.

•	 Open de laaddeur en voeg wasgoed toe. Kies het droogprogramma. Druk op de knop 
Uitgestelde eindtijd om de gewenste uitsteltijd in te stellen. Door op de knop te drukken, 
wordt een uitsteltijd van 3 uur geselecteerd en licht het betreffende indicatorlampje op. 
Door nog een keer op de knop te drukken, wordt de uitsteltijd 6 uur en nadien 9 uur.

•	 Door nog een keer op de knop eindtijd te drukken, kan de functie eindtijd worden 
geannuleerd.

•	 Druk op de knop Start/Pauze om het programma in uitgestelde start te lanceren.

OPMERKING
•	 Tijdens de uitsteltijd kan extra wasgoed worden geladen/uitgenomen. Na 

afloop van de timer voor uitgestelde start dooft het indicatorlampje en start 
het droogproces.

De uitsteltijd wijzigen

Als u de uitsteltijd wenst te wijzigen terwijl de timer loopt: 

Annuleer het programma door de programmakeuzeknop op Uit te zetten. Selecteer het 
gewenste programma opnieuw en herhaal de procedure uitgestelde start.
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De uitstelfunctie annuleren

Als u de timer wenst stop te zetten om het programma meteen te starten: 

Annuleer het programma door de programmakeuzeknop op Uit te zetten. 

Selecteer het gewenste programma opnieuw en druk op de knop Start/Pauze om het programma 
te lanceren.

Indicatorlampjes

OPMERKING

•	 De indicatorlampjes variëren naargelang het model van uw droogkast.

Filterreiniging

Wanneer het programma voltooid is, gaat het indicatorlampje van de filter branden.

Waterreservoir

Als het waterreservoir opvult wanneer het programma in werking is, begint de 
waarschuwingsindicator te knipperen en de machine schakelt over naar stand-by. In dat 
geval moet u het waterreservoir leegmaken en het programma starten met de knop Start/
Pauze. Het indicatorlampje dooft en het programma wordt hervat.

De filterlade / Warmtewisselaar reiniging

Aan het einde van het programma kan het indicatorlampje voor de reiniging van de 
warmtewisselaar of filterlade gaan branden.

Het programma starten 

Druk op de Start/Pauze-knop om het programma te starten.

Het indicatorlampje voor drogen gaat branden om aan te geven dat het programma gestart is.

.
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Kinderslot

De droogkast is voorzien van een kinderslot dat voorkomt dat de programmacyclus van de 
machine wordt onderbroken door de knoppen tijdens de werking te vergrendelen. Als het 
kinderslot ingeschakeld is, worden alle knoppen op het paneel uitgeschakeld, behalve de 
selectieknop Aan/Uit/Programma.

Druk gelijktijdig op de knoppen Uitgestelde eindtijd en Annulering/Geluidssignaal gedurende 
3 seconden om het kinderslot in te schakelen.

Het kinderslot moet worden gedeactiveerd om een nieuw programma te starten aan het einde 
van het huidige programma of om het huidige programma te onderbreken. Om het kinderslot 
uit te schakelen, houdt u dezelfde knoppen gedurende 3 seconden ingedrukt.

OPMERKING
•	 Als het kinderslot ingeschakeld is, gaat het indicatorlampje voor het kinderslot 

op het scherm branden.
•	 Het kinderslot schakelt uit als de droogkast wordt uitgeschakeld en opnieuw 

ingeschakeld met de knop Aan/Uit/Annuleren.

Als het kinderslot actief is:

Als de droogkast ingeschakeld is of in stand-bymodus staat, zullen de indicatorlampjes niet 
veranderen als de positie van de programmakeuzeknop wordt gewijzigd.

OPMERKING
•	 Wanneer de droogkast ingeschakeld is en het kinderslot is actief, weerklinkt er 

tweemaal een biep als aan de programmakeuzeknop wordt gedraaid. Als het 
kinderslot uitgeschakeld is zonder de programmakeuzeknop terug te schakelen 
naar de vorige positie, zal het programma eindigen omwille van de verandering 
in de positie van de programmakeuzeknop.
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Een huidig programma wijzigen

U kunt het programma wijzigen dat u geselecteerd hebt om uw wasgoed te drogen met een 
ander programma na de start van het lopende programma.

•	 Bijvoorbeeld, selecteer het Extra Droog programma door aan de selectieknop Aan/Uit/
Programma te draaien om Extra Droog in plaats van Strijkdroog te selecteren.

•	 Druk op de Start/Pauze-knop om het programma te starten.
Kledij toevoegen en verwijderen tijdens stand-by.

Als u wasgoed wilt toevoegen aan of verwijderen uit de droogkast na de start van het 
droogprogramma:

•	 Druk op de knop Start/Pauze om de droger te doen overschakelen op de stand-bymodus. 
De droogcyclus stopt.

•	 Open de laaddeur in stand-bymodus en sluit de deur nadat u wasgoed hebt toegevoegd 
of verwijderd.

•	 Druk op de Start/Pauze-knop om het programma te starten.

OPMERKING

•	 Wasgoed toevoegen nadat het drogen is gestart, kan ertoe leiden dat het 
gedroogde wasgoed in de machine kan mengen met het natte wasgoed, zodat 
het wasgoed nog vochtig is na het drogen.

•	 U kunt zo vaak u wenst wasgoed toevoegen of verwijderen tijdens het drogen. 
Maar dit kan het drogen continu onderbreken en dit kan het programma langer 
doen duren en het energieverbruik verhogen. Om die reden is het aanbevolen 
wasgoed toe te voegen voor het programma start.

•	 Indien een nieuw programma wordt geselecteerd met de knop programmaselectie 
wanneer de machine in stand-by staat, eindigt het lopende programma.
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WAARSCHUWING !
•	 Raak het binnenoppervlak van de trommel niet aan wanneer u wasgoed toevoegt 

of verwijdert tijdens het lopende programma. De oppervlakte van de trommel 
is warm.

Annuleren van het programma

Als u het programma wilt annuleren en het drogen wilt beëindigen om gelijk welke reden na 
de start van de machine, draait u langdurig aan de knop Aan/Uit/Annuleren en het programma 
wordt geannuleerd.

WAARSCHUWING !
•	 Aangezien de binnenzijde van de machine heel warm is wanneer u het programma 

annuleert tijdens de werking van de machine, moet u het programma Verluchten 
uitvoeren om af te koelen.

Einde van het programma

Aan het einde van het programma gaan de indicatorlampjes voor de reiniging van de pluisfilter 
en van het waterreservoir branden. De laaddeur kan worden geopend en de droogkast is klaar 
voor een volgend programma.

Schakel de selectieknop op Uit om de droogkast uit te schakelen.

OPMERKING
•	 Als het wasgoed niet wordt verwijderd na het einde van een programma, wordt 

de antikreukfunctie gedurende 2 uur ingeschakeld om de voorkomen dat het 
wasgoed in de machine zou kreuken. Het programma draait het wasgoed met 
een interval van 10 minuten om kreuken te voorkomen.
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Onderhoud en reiniging

Reiniging van pluizenfilter / Binnenzijde laaddeur

Het haar en pluis die worden gescheiden van het wasgoed tijdens het drogen worden verzameld 
door de pluizenfilter.

OPMERKING

•	 Pluis wordt gevormd tijdens het dragen en wassen van kledingstukken.
•	 U kunt de filtersleuf reinigen met een stofzuiger.

WAARSCHUWING !
•	 Na elke droogcyclus moet u de pluizenfilter en de binnenzijde van de laaddeur 

reinigen.

De pluizenfilter reinigen:
•	 Open de laaddeur.
•	 Houd het eerste deel (de interne filter) van de pluizenfilter uit twee delen en verwijder 

het door het omhoog te tillen.
•	 Verzamel haar, pluis en katoen met uw handen of met een zachte doek.
•	 Verwijder het tweede deel (externe filter) door het omhoog te tillen.

OPMERKING

•	 Zorg ervoor dat haar, pluis en katoen niet in de sleuf vallen waar de filters 
geïnstalleerd zijn.
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•	 Open beide filters (filter boven-en onderaan) en verwijder het pluis met de hand, of gebruik 
een borstel op het deksel van de luchtleiding. Indien nodig kunt u de filters reinigen met 
een stofzuiger.

•	 Reinig beide filters onder stromend water in de omgekeerde richting van de pluis 
accumulatie of met een zachte borstel. Droog de filter voor u hem terug plaatst.
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•	 Plaats beide filters op elkaar en breng ze opnieuw aan.
•	 Reinig het interne oppervlak en de pakkingen van de voordeur met een zachte, vochtige 

doek of met een borstel op het deksel van de luchtleiding.

Sensoren

•	 EEr bevinden zich vochtigheidssensoren in de droger die wanneer het wasgoed droog 
is of niet. Het reinigen van de sensoren: 
Open de laaddeur van de droogkast.

•	 Laat de machine afkoelen indien deze nog steeds heet is door het droogproces.
•	 Veeg de metalen oppervlakken van de sensor met een zachte doek, bevochtigd met 

azijn, af en droog ze af.
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OPMERKING
•	 Reinig de metalen sensoren 4 maal per jaar.
•	 Gebruik geen metalen gereedschap bij het reinigen van de metalen oppervlakken 

van de sensoren.

WAARSCHUWING !

•	 Gebruik nooit oplosmiddelen, reinigingsmiddelen en gelijkaardige middelen voor 
het reinigen van de droogkast, omdat deze materialen brand en een explosie 
kunnen veroorzaken!

Leeg het waterreservoir

De vochtigheid van het wasgoed wordt verwijderd en gecondenseerd tijden het droogproces 
en het ontstane water verzamelt zich in het waterreservoir. Ledig het waterreservoir na elke 
droogcyclus.

WAARSCHUWING !
•	 Gecondenseerd water is niet drinkbaar.
•	 Verwijder nooit het waterreservoir wanneer het programma in werking is.

Indien u vergeet om het waterreservoir leeg te maken, zal de machine stoppen tijdens de 
volgende droogcycli wanneer het reservoir vol is en het waarschuwingslampje “Waterreservoir” 
begint te knipperen. Als dit het geval is, ledigt u het waterreservoir en drukt u vervolgens op 
de knop Start/Pauze om het drogen te hervatten.

Ledigen van het waterreservoir:
1.Verwijder zorgvuldig het bakje of het waterreservoir uit de lade.
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2.Maak het waterreservoir leeg.

•	 Indien er pluizen zitten in de trechter van het waterreservoir, spoelt u dit weg onder 
stromend water.

•	 Plaats het waterreservoir terug in zijn behuizing.

OPMERKING
•	 Indien de rechtstreekse waterafvoerleiding wordt gebruikt als een optie, hoeft 

het waterreservoir niet geleegd.

De condensator reinigen

Een kleine hoeveelheid pluis kan door de pluizenfilter glippen en worden opgevangen op het 
metalen oppervlak van de condensator.
Het metalen oppervlak van de condensator moet regelmatig worden gereinigd.
Als het verdamper pictogram knippert op het scherm moet u het metalen oppervlak van de 
condensator inspecteren. Als het vuil is, moet u het reinigen. Dit onderdeel moet ten minste 
elke 6 maanden worden geïnspecteerd.

•	 Open het stootbord door het in te drukken.

•	 Om de luchtcirculatie deur te openen, moet u het veiligheidsklepje verplaatsen.
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•	 Trek de borstel naar links en verwijder hem. U kunt de reinigingsborstel gebruiken om 
het verzamelde pluis te verwijderen van het metalen oppervlak van de condensator.

OPMERKING

•	 De borstel bevindt zich in de zak met de documentatie. U kunt hem in de behuizing 
plaatsen op het deksel van de luchtleiding na het eerste gebruik.

 
•	 Het verzamelde pluis op het oppervlak van de condensator moet worden verwijderd 

met een zachte doek of door met de borstel te wrijven over het deksel van de 
luchtleiding en omlaag over de condensator.

•	 Reinig de vinnen van de condensator van links naar rechts om schade te vermijden.
•	 U kunt ook een stofzuiger gebruiken met een reinigingsborstel. Het reinigen van de 

condensator wordt niet aanbevolen met een stofzuiger zonder borstel.
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•	 Voer de borstel in de sleuf door hem naar rechts te duwen, nadat de condensator, 
het deksel vooraan en de pluizenfilter zijn gereinigd.

•	 Na de reiniging brengt u de luchtcirculatie deur opnieuw aan, verplaatst u de klepjes om 
ze te sluiten en sluit u het stootbord.

WAARSCHUWING !
•	 U kunt met de hand reinigen, op voorwaarde dat u beschermingshandschoenen 

draagt. Probeer niet met blote handen te reinigen. De vinnen van de condensator 
kunnen uw handen beschadigen. Een reiniging van links naar rechts kan de vinnen 
van de condensator beschadigen. Dit kan zorgen voor problemen bij het drogen.

WAARSCHUWING !
•	 Het is normaal dat u water ziet op het plastic oppervlak voor de condensator 

wanneer u het deksel van de luchtdoorgang opent.
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Probleemoplosgids

Het droogproces duurt te lang.
De poriën van de pluisfilter zijn mogelijk verstopt. >>> Was de filter met warm water.
De filterlade kan verstopt zijn. >>> Reinig de spons en de filterdoek (indien aanwezig) in 
de filterlade. (voor producten met een warmtepomp)
De condensator kan geblokkeerd zijn. >>> Was de condensator. (voor producten met een 
condensor)
De ventilatieroosters voor de machine kunnen gesloten zijn. >>> Verwijder alle objecten 
voor de ventilatieroosters die de lucht blokkeren.
De ventilatie kan onvoldoende zijn omdat de ruimte waar de machine geïnstalleerd is 
te klein is. >>> Open de deur of de ramen om te voorkomen dat de temperatuur in de 
ruimte te veel stijgt.
Er kan een pluislaag door kleding opeengehoopt zijn op de vochtsensor. >>> Reinig de 
vochtsensor.
Er is mogelijk een te grote hoeveelheid wasgoed geladen. >>> Laad de droogkast niet te 
vol.
Het is mogelijk dat het wasgoed onvoldoende gecentrifugeerd heeft. >>> Laat de 
wasmachine draaien aan een hogere centrifugeersnelheid.
De kledingstukken komen vochtig uit de machine na het drogen.
Het is mogelijk dat een ongeschikt programma werd gebruikt voor het type wasgoed.>>> 
Controleer de onderhoudslabels op de kledingstukken en selecteer een programma 
geschikt voor het type kledingstukken of gebruik het tijdsprogramma als extra.
De poriën van de pluisfilter zijn mogelijk verstopt. >>> Was de filter met warm water.
De condensator kan geblokkeerd zijn. >>> Was de condensator. (voor producten met een 
condensor)
De filterlade kan verstopt zijn. >>> Reinig de spons en de filterdoek (indien aanwezig) in 
de filterlade. (voor producten met een warmtepomp)
Er is mogelijk een te grote hoeveelheid wasgoed geladen. >>> Laad de droogkast niet te 
vol.
Het is mogelijk dat het wasgoed onvoldoende gecentrifugeerd heeft. >>> Laat de 
wasmachine draaien aan een hogere centrifugeersnelheid.
De droogkast draait niet of het programma kon niet gestart worden. De droogkast werkt 
niet na de configuratie.
De stekker is mogelijk niet ingestoken. >>> Zorg ervoor dat de stroomkabel aangesloten is.
De laaddeur kan open zijn. >>> Zorg ervoor dat de laaddeur correct gesloten is.
Het is mogelijk dat er geen programma werd ingesteld of dat de knop Start/Pauze niet 
is ingedrukt. >>> Controleer dat het programma is ingesteld en dat het niet in stand-
bymodus staat.
Het kinderslot kan ingeschakeld zijn. >>> Schakel het kinderslot uit.



63 NL

Praktische informatieC

Het programma werd zonder aanleiding voortijdig beëindigd.
De laaddeur is mogelijk niet correct gesloten. >>> Zorg ervoor dat de laaddeur correct 
gesloten is.
Er is mogelijk een stroompanne. >>> Druk op de Start/Pauze-knop om het programma 
te starten.
Het waterreservoir kan vol zijn. >>> Maak het waterreservoir leeg.
De kledingstukken zijn gekrompen, ontkleurd of beschadigd.
Het is mogelijk dat een ongeschikt programma werd gebruikt voor het type wasgoed. 
>>> Controleer de labels van het wasgoed en selecteer een programma dat geschikt is 
voor het type kledingstukken.
De lamp in de droogkast brandt niet. (Voor modellen met een lamp)
De droogkast werd mogelijk niet met de Aan/Uit-knop geactiveerd of het programma 
werd mogelijk niet geselecteerd voor machines zonder een Aan/Uit-knop. >>> Zorg 
ervoor dat de droogkast ingeschakeld is.
De lamp kan defect zijn. >>> Neem contact op met een bevoegde dienst om de lamp te 
vervangen.
Filterreiniging waarschuwingssymbool/led is ingeschakeld/knippert.
De pluisfilter is mogelijk niet gereinigd. >>> Reinig de filter.
De filterhouder is mogelijk verstopt door de kabels. >>> Reinig de filterhouder.
Een laag pluis heeft zich mogelijk opeengehoopt waardoor de pluisfilterporiën verstopt 
zijn. >>> Was de filter met warm water.
De condensor kan geblokkeerd zijn. >>> Was de condensator.
Water lekt via de laaddeur.
Er is een opeenhoping van pluis op de binnenzijde van de laaddeur en op de 
oppervlakken van de deurafdichting >>> Reinig de interne oppervlakken van de laaddeur 
en de oppervlakken van de deurafdichting.
De laaddeur opent automatisch.
De laaddeur is mogelijk niet correct gesloten. >>> Duw tegen de laaddeur tot u een 
sluitklik hoort.
Het indicatorlampje voor het waterreservoir brandt/led is ingeschakeld/knippert.
Het waterreservoir kan vol zijn. >>> Maak het waterreservoir leeg.
De waterafvoerslang is mogelijk ontkoppeld. >>> Als het product rechtstreeks verbonden 
is op de waterafvoer moet u de waterafvoerslang controleren.
Voor producten met een stoomfunctie. (Voor producten met een stoomfunctie)
Het stoomreservoir kan leeg zijn >>> Vul het stoomreservoir met gedistilleerd of 
gecondenseerd water.
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De stoomprogramma's starten niet. (Voor producten met een stoomfunctie)
Het stoomreservoir kan leeg zijn, het indicatorlampje voor het stoomreservoir op het 
scherm kan gaan branden >>> Vul het stoomreservoir tot het indicatorlampje dooft.
Kreuken worden niet verwijderd met het antikreukprogramma. (Voor producten met een 
stoomfunctie)
Er werd mogelijk een te grote hoeveelheid wasgoed in de machine geplaatst >>> Plaats 
de gespecificeerde hoeveelheid wasgoed in de machine.
De stoomtoepassing tijdsduur kan op een laag niveau geselecteerd zijn >>> Kies een 
programma met een grote hoeveelheid stoom.
Aan het einde van het programma is het wasgoed mogelijk gedurende een te lange 
periode in de machine gebleven >>> Verwijder het wasgoed zo snel mogelijk na het einde 
van het programma.
De geur van het wasgoed is niet verminderd met het geurverwijderingsprogramma. 
(Voor producten met een geurverwijderingsprogramma)
Er werd mogelijk een te grote hoeveelheid wasgoed in de machine geplaatst >>> Plaats 
de gespecificeerde hoeveelheid wasgoed in de machine.
De stoomtoepassing tijdsduur kan op een laag niveau geselecteerd zijn >>> Kies een 
programma met een grote hoeveelheid stoom.

WAARSCHUWING !
•	 Als het probleem aanhoudt nadat u de instructies in dit hoofdstuk hebt gevolgd, 

kunt u contact opnemen met uw verkoper of een erkende onderhoudsdienst. 
Probeer nooit zelf een beschadigd product te herstellen.

OPMERKING
•	 Als er een probleem optreedt met een van de onderdelen van uw apparaat kunt u 

een reserveonderdeel aanvragen door contact op te nemen met de geautoriseerde 
dienst mits vermelding van het modelnummer.

•	 Gebruik van het apparaat met niet-authentieke onderdelen kan resulteren in 
een defect van het apparaat.

•	 De fabrikant en de verdeler kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor 
defecten die het resultaat zijn van het gebruik van niet-authentieke onderdelen.
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¡Muchas gracias!
Muchas grac ias  por  haber  e leg ido  nuestro  producto 
HIGHONE.  Selecc ionados ,  testados  y  recomendados 
p o r  E L E C T R O  D E P O T ,  l o s  p ro d u c t o s  d e  l a  m a rc a 
H IGHONE le  aseguran  una  u t i l i zac ión  senc i l la ,  un 
rend imiento  f i ab le  y  una  ca l idad  incue st ionab le .

C o n  e s t e  d i s p o s i t i v o  p u e d e  e s t a r  s e g u ro  d e  q u e 
s iempre  quedará  sa t i s fecho  a l  u t i l i zar lo .
Le  damo s  la  b ienven ida  a  ELECTRO DEPOT.

V is i te  nuestra  pág ina  web:  www.e lec t rodepot .es
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Descripción del aparatoA

Su secadora

Visión de conjunto

1 Panel superior 7
En los modelos con el depósito debajo, 
el depósito de agua se encuentra en el 
interior del aparato

2 Panel de control 8 Etiqueta de tipo

3 Puerta de carga 9 Filtro de pelusa

4
Botón de apertura de la placa de 
protección

10
Cajón del depósito de agua (en modelos 
con el depósito arriba)

5 Rejillas de ventilación 11 Cable de alimentación

6 Patas ajustables

Contenido del embalaje

1. Manguera de 
evacuación *

5. Manual del 
usuario de la cesta 
de secado*

2. Filtro de recambio 
de espuma*

6. Contenedor de 
llenado de agua*

3. Manual de 
usuario 7. Agua pura*

4. Cesta de secado* 8. Agua pura*

9. Cepillo* 10. Filtro de tejido*

*Se puede suministrar con su aparato dependiendo de su modelo.
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Instalación

Antes de llamar al Servicio técnico autorizado más cercano para la instalación de la secadora, 
compruebe que su instalación eléctrica y el conducto de evacuación de agua son correctos 
según el manual de usuario. Si no son adecuados, póngase en contacto con un electricista y 
un técnico cualificado para efectuar las conexiones necesarias.

NOTA

•	 La preparación de la ubicación del aparato, así como de las instalaciones eléctrica 
y de evacuación de agua, son responsabilidad del cliente.

ADVERTENCIA
•	 Antes de instalar el aparato, realice una inspección visual para comprobar si 

la secadora presenta algún defecto. Si está dañada, no la instale. Los aparatos 
dañados pueden poner en riesgo su seguridad.

•	 Espere 12 horas antes de empezar a utilizar su secadora.

Ubicación adecuada para la instalación

•	 Instale la secadora sobre una superficie estable y nivelada.
•	 La secadora es pesada. No la mueva sin ayuda.
•	 Asegúrese de que la secadora esté ubicada en un entorno bien ventilado y sin polvo.
•	 No debe reducir el espacio que hay entre la secadora y el suelo con materiales como 

alfombras, maderas o cintas.
•	 No cubra las rejillas de ventilación de la secadora.
•	 Una puerta con cerradura, corredera o abatible no debe bloquear la apertura de la puerta 

de carga en el lugar donde vaya a instalar la secadora.
•	 Una vez instalada la secadora, deberá permanecer en el mismo lugar en el que se hayan 

realizado sus conexiones. Al instalarla, asegúrese de que su pared trasera no entre en 
contacto con ningún objeto (grifo, enchufe, etc.).

•	 Asegúrese de dejar una separación de al menos 1 cm con respecto a los bordes de otros 
muebles.

•	 La secadora puede utilizarse a temperaturas de entre 5 °C y 35 °C. Si las condiciones 
son otras, el funcionamiento se puede ver afectado y se puede estropear la secadora.

•	 La superficie posterior de la secadora se debe colocar contra una pared.
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¡PELIGRO!
•	 No coloque la secadora encima del cable de alimentación.

* Si el sistema de su producto no contiene refrigerante R290 puede ignorar la siguiente 
advertencia

¡PELIGRO!

•	 La secadora contiene refrigerante R290.*
•	 El R290 es un refrigerante respetuoso con el medio ambiente pero es inflamable.*
•	 Asegúrese de que la entrada de aire de la secadora esté abierta y bien ventilada.*
•	 Mantenga lejos de la secadora las potenciales fuentes de llama.*

Retirada del conjunto de seguridad de transporte

ADVERTENCIA•	 Retire los elementos de seguridad de transporte antes de utilizar 
la secadora por primera vez.

Conexión al conducto de evacuación

Puede evacuar directamente el agua gracias a la manguera de evacuación suministrada 
junto con el aparato (según el modelo), en lugar de vaciar regularmente el agua acumulada 
en el depósito.
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Conexión de la manguera de evacuación

1-2 Tire de la manguera de la parte trasera de la secadora con la mano para desengancharla. 
No utilice ninguna herramienta para retirar la manguera.

3 Conecte el extremo de la manguera de evacuación suministrada con la secadora al punto 
de conexión del cual retiró la manguera en el paso anterior.

4 El otro extremo de la manguera de evacuación puede conectarse directamente al tubo de 
evacuación de aguas residuales o al lavabo.

NOTA
•	 La manguera de evacuación debe conectarse a una altura máxima de 80 cm.
•	 Asegúrese de no pisar la manguera y de que no quede atrapada entre el conducto 

de evacuación y el aparato.
•	 Si su aparato dispone de un paquete de accesorios, consulte la descripción 

detallada.
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Ajuste de las patas

•	 Gire las patas hacia la izquierda o hacia la derecha para ajustarlas hasta que la secadora 
esté bien nivelada y firme.

Transporte de la secadora

Vacíe toda el agua que se haya quedado dentro de la secadora.

Si se ha realizado la conexión directa con un tubo de evacuación de agua, retire las conexiones 
de los tubos.

ADVERTENCIA
•	 Recomendamos transportar la secadora en posición vertical. Si no es posible 

transportar el aparato en posición vertical, recomendamos transportarla inclinada 
hacia el lado derecho, vista desde delante.

Advertencias acerca de los ruidos

NOTA
•	 Es  normal que a veces el compresor emita un ruido metálico 

mientras está en funcionamiento.
•	 El agua recogida durante el funcionamiento se bombea al 

depósito de agua. Es normal que se escuchen ruidos durante 
el proceso de bombeo.

Cambio de la bombilla

Si su secadora dispone de una bombilla, deberá acudir al servicio técnico para cambiar la 
bombilla LED de la secadora.

La o las bombillas empleadas en la secadora no son aptas para la iluminación del hogar. Solo 
están diseñadas para ayudar al usuario a colocar la colada en la secadora, de forma cómoda. 
Las bombillas utilizadas en este aparato deben resistir condiciones físicas extremas como 
vibraciones y temperaturas superiores a los 50 °C.
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Preparación

Prendas adecuadas para secar en la secadora
•	 Siga siempre las indicaciones de las etiquetas de la prenda. Seque solo la ropa que 

contenga una etiqueta que indique que es apta para secar en secadora.

Prendas no adecuadas para secar en la secadora

Los artículos con este símbolo 
Ne pas sécher 
au sèche-linge

 no deben secarse en la secadora.

NOTA

•	 No se pueden secar a máquina tejidos delicados bordados, lana, prendas de seda, 
tejidos delicados y valiosos, elementos herméticos y cortinas de tul.

Preparación de la secadora para el secado
•	 Es posible que la colada se quede enredada tras el lavado. Separe las prendas antes de 

introducirlas en la secadora.
•	 Seque las prendas que tienen accesorios metálicos, como cremalleras, al revés.
•	 Cierre las cremalleras, los ganchos, las hebillas y los botones.

Consideraciones para ahorrar energía:

•	 Cuando lave su colada, centrifúguela a la máxima velocidad posible. De esta manera, 
acortará el tiempo de secado y por lo tanto reducirá el consumo de energía.

•	 Clasifique su colada según el tipo de prendas y el grosor. Seque juntas las prendas del 
mismo tipo. Por ejemplo, los paños de cocina finos y los manteles se secan antes que 
las toallas de baño gruesas.

•	 Siga las instrucciones del manual del usuario para seleccionar el programa.
•	 No abra la puerta de carga de la secadora durante el proceso de secado a no ser que 

sea necesario hacerlo. Si realmente necesita abrir la puerta de carga, no la deje abierta 
durante demasiado tiempo.

•	 No añada ropa húmeda mientras la secadora está funcionando.
•	 Para modelos con unidad de condensador: limpie el condensador una vez al mes o después 

de cada 30 operaciones periódicamente.
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•	 Limpie el filtro periódicamente cuando haya una acumulación de pelusas visible o cuando 
el símbolo se encienda, si el aparato dispone de un símbolo de advertencia de limpieza 
del cajón del filtro disponible.

•	 Para modelos con conducto de aire: respete las instrucciones de conexión del conducto 
de aire y límpielo.

•	 Durante el proceso de secado, ventile bien la habitación en la que está funcionando su 
secadora.

Capacidad de carga correcta

Siga las instrucciones que se indican en la «Tabla de selección de programas y de consumos». 
No supere las capacidades que se indican en dicha tabla.

Los pesos que se indican a continuación son meramente orientativos.

Colada Peso aproximado (g)* Colada Peso aproximado (g)*

Edredones de 
algodón (dobles)

1500 Blusas 150

Edredones 
de algodón 
(individuales)

1000 Camisas de 
algodón

300

Sábanas (dobles) 500 Camisas 250

Sábanas 
(individuales)

350 Vestidos de 
algodón

500



75 ES

Utilización del aparatoB

Manteles 
grandes

700 Vestidos 350

Manteles 
pequeños

250 Pantalones 
vaqueros

700

Servilletas de té 100 Pañuelos (10 
unidades)

100

Toallas de baño 700 Camisetas 125

Toallitas de mano 350

*Peso de la ropa antes de lavarse.
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Funcionamiento del aparato

Panel de control

1
Rueda de Encendido/Apagado/
Selección de programas

3 Botón de Inicio diferido

2 Botón de Inicio/Pausa 4 Botón de Anulación de la señal sonora

Símbolos

Tanque 
lleno

Depósito        
Limpieza

Bloqueo  Silencio 
infant

Subir el 
volumen

Expres 14’  
(Rápido 
14min)

Delicados Camisas Ropa 
deportiva

Inicio 
pausa 

cancelar

Secado 
extra

Pantalones 
tejanos

Listo para   
planchar

Listo para   
vestir

SecadoEncendido 
/ Apagado

Final / 
Antiarrugas

Tiempo de 
retardo

Protección 
ropa bebés 
(Vaqueros)

Listo para 
vestir plus

Prendas 
de Tejidos

Diario

Rejilla de  
secado/ 
TimeDry

Baja 
temperatura

Expreso 30’ 
(Rápido 30 

min)

Sintéticos

RefrescarLimpieza del 
cajón del ltro 
/ Limpieza del  
intercambiador 

de calor

Preparación de la secadora

•	 Enchufe la secadora.
•	 Abra la puerta de carga.
•	 Coloque la ropa en la secadora sin atascarla.
•	 Empuje y cierre la puerta de carga.

ADVERTENCIA

•	 Asegúrese de que no haya ropa acumulada en la puerta de carga.

Seleccione el programa deseado con la rueda de selección Encendido/Apagado/Selección de 
programas y el aparato se encenderá.
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NOTA!
•	 La selección de un programa utilizando la rueda Encendido/Apagado/Selección 

de programas no significa que el programa se inicie. Para iniciar el programa, 
pulse el botón de Inicio/Pausa.

Programas Descripción del 
Programa

Capaci-
dad (kg)

Velocidad de 
centrifugado 
de la 
lavadora 
(rpm)

Tiempo 
de secado 
(minutos)

Algodón listo para 
planchar

Puede secar las prendas 
monocapa o informales de 
algodón un poco húmedas 
para que estén listas para 
planchar.

7 1000 145

Secado económico de 
algodón

Las prendas monocapa 
o informales de algodón 
se secan de la forma más 
económica posible.

7 1000 179

Algodón listo para 
guardar

Puede ut i l i zar  este 
programa para un secado 
adicional de la ropa 
gruesa como pantalones o 
chándales. Puede guardar 
su ropa en el armario sin 
plancharla.

7 1000 204
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Algodón extraseco Con este programa, 
puede secar las prendas 
de algodón grueso o 
multicapas resistentes al 
calor y difíciles de secar.

7 1000 214

Sintético listo para 
planchar

Con este programa, 
puede secar sus prendas 
s i n t é t i c a s  u n  p o co 
húmedas para facilitar el 
planchado.

4 800 55

Sintético listo para 
guardar

Puede secar todas sus 
prendas sintéticas con este 
programa. Puede guardar 
sus prendas en el armario 
sin plancharlas.

4 800 75

Programas 
temporizados

Puede seleccionar el 
programa de 30 minutos 
para alcanzar el nivel 
deseado  de  secado 
a baja temperatura. 
En este programa, la 
secadora t iene una 
duración de secado fijo 
independientemente de 
la sequedad de la ropa.

- - -
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Refrescar (refrescar 
la lana)

Ventila durante 10 minutos 
sin insuflar aire caliente. 
Puede ventilar las prendas 
de algodón y lino que han 
estado guardadas durante 
mucho t iempo para 
eliminar el olor utilizando 
este programa. Puede 
utilizar este programa 
para ventilar y suavizar 
la ropa de lana que se 
puede lavar en lavadora. 
No hay que utilizarlo para 
un secado completo.

- - 10

Prendas delicadas/
Camisas

Este programa permite 
secar las camisas de una 
manera más delicada 
reduciendo las arrugas y 
facilitando el planchado.

2 1200 50

Pantalones vaqueros Gracias a este programa, 
puede secar pantalones, 
f a l d a s ,  c a m i s a s  o 
chaquetas vaqueras.

4 1200 140

Exterior/Deportes 
(Goretex)

Úselo para secar la ropa de 
tela sintéticas, de algodón 
o mixta o productos 
impermeables, como una 
chaquetas, impermeables, 
etc. Antes de secar la ropa, 
dele la vuelta.

2 1000 140

Tejidos mixtos 
(Diario)

Con este programa podrá 
secar tanto prendas de 
algodón como sintéticas. 
Puede secar en este 
programa la ropa deportiva 
y de fitness.

4 1000 135



80 ES

Utilización del aparatoB

Higiene (Bebé+) Este es un programa 
prolongado que se puede 
utilizar para las prendas 
de personas con alergias o 
que requieren más higiene 
(ropa infantil, toallas, ropa 
interior, etc.).

5 800 195

Pluma Puede secar su ropa como 
abrigos y chaquetas de 
plumas o de fibras en la 
secadora siempre que 
estas tengan una etiqueta 
que así lo indique. Seque 
la ropa al revés.

- 800 100

Exprés 30’ Utilice este programa para 
secar 2 camisas y dejarlas 
listas para planchar.

0,5 1200 30
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Consumo energético

Programas Capacidad (kg) Velocidad de 
centrifugado de 
la lavadora (rpm)

Porcentaje 
aproximado 
de humedad 
restante

Consumo 
energético 
(kWh)

Secado económico 
de algodón*

7 1000 60 % 1,75

Algodón listo para 
planchar

7 1000 60 % 1,40

Sintético listo para 
guardar

4 800 40 % 0,65

 

El programa «Secado económico de algodón» utilizado a carga 
completa y a carga parcial es el programa estándar de secado 
al que se refiere la información de la etiqueta y la ficha; este 
programa es apropiado para secar ropa húmeda normal de algodón 
y es el programa más eficiente en términos de consumo de energía 
para el algodón.

* : Programa de la norma del etiquetado energético (EN 61121:2012)

Todos los valores de la tabla se determinan de acuerdo con la norma EN 61121:2012. Los 
valores de consumo pueden variar de los valores en la tabla en función del tipo de ropa, la 
velocidad de centrifugado, las condiciones ambientales y el voltaje eléctrico.
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Funciones auxiliares

Señal sonora

La secadora emite una señal sonora cuando se completa el programa. Si no desea oír esta 
señal sonora, pulse el botón «Anulación de la señal sonora». Cuando pulse este botón, se 
encenderá el indicador luminoso correspondiente y no se emitirá ninguna señal sonora 
cuando finalice el programa.

NOTA!

•	 Puede seleccionar esta función antes o después de iniciar el programa.

Inicio diferido
•	 Si prefiere secar su ropa más tarde, puede retrasar la hora de inicio del programa hasta 

3 horas, 6 horas o 9 horas utilizando la función de Inicio diferido.
•	 Abra la puerta de carga y cargue la ropa. Seleccione el programa de secado.
•	 Ajuste el tiempo de retraso pulsando el botón de inicio diferido. Cuando pulsa este botón 

se selecciona un retraso de 3 horas y se enciende el indicador de retraso. Si vuelve a 
pulsar el mismo botón, se seleccionará un retraso de 6 horas y si lo vuelve a pulsar una 
tercera vez, se seleccionará un retraso de

•	 9 horas. Si vuelve a pulsar el botón de Inicio diferido, se anulará el retraso.
•	 Una vez seleccionado y ajustado el Inicio diferido, pulse el botón Inicio/Pausa para comenzar 

el programa.

NOTA!

•	 Puede añadir o quitar la ropa durante el periodo de inicio diferido. Al final de la 
cuenta atrás, el indicador se apagará y se iniciará el secado.

Cambio del Inicio diferido

Si desea cambiar el tiempo durante la cuenta atrás:

Anule el programa girando la rueda Encendido/Apagado/Selección de programas.

Repita el proceso de selección de inicio diferido seleccionando el programa deseado.
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Anulación de la función de Inicio diferido

Si desea anular la cuenta atrás del inicio diferido y comenzar el programa inmediatamente:

anule el programa girando la rueda Encendido/Apagado/Selección de programas. Seleccione 
el programa que desee y presione el botón Inicio/Pausa.

Indicadores de advertencia

NOTA
•	 Los indicadores de advertencia pueden variar dependiendo del modelo de su 

secadora.

Limpieza del filtro

Cuando se completa el programa, se enciende el indicador de advertencia para la limpieza 
del filtro.

Depósito de agua

Cuando se completa el programa, se enciende el indicador de advertencia para vaciar el 
depósito de agua.

Si el depósito de agua se llena mientras el programa se está ejecutando, el indicador de 
advertencia empieza a parpadear y el aparato se pone en modo pausa. En ese caso, vacíe el 
agua en el depósito de agua e inicie el programa pulsando el botón Inicio/Pausa. El indicador 
de advertencia se apagará y el programa se reanudará.

Limpieza del cajón de filtro/intercambiador térmico

Cuando el programa finaliza, puede que se encienda el símbolo de limpieza del intercambiador 
térmico o del cajón del filtro.
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Inicio de un programa

Pulse el botón de Inicio/Pausa para comenzar el programa.

El indicador de secado se encenderá para indicar que el programa ha comenzado.

Bloqueo infantil

El aparato cuenta con un bloqueo infantil que evita la interrupción del ciclo del programa 
cuando el programa está en curso mediante el bloqueo de los botones. Cuando el bloqueo 
infantil está activado, todos los botones del panel se desactivan excepto el botón de Encendido/
Apagado/Selección de programas.

Presione simultáneamente los botones Inicio diferido y Anulación de la señal sonora durante 
3 botones para activar el bloqueo infantil. El bloqueo infantil debe desactivarse para poder 
empezar un nuevo programa después de que termine el programa en curso o para interrumpir 
el programa en curso. Para desactivar el bloqueo infantil, mantenga pulsados los mismos 
botones durante 3 segundos.

NOTA
•	 Cuando el bloqueo infantil está activado, se encenderá el indicador de advertencia 

del bloqueo infantil en la pantalla.
•	 El bloqueo infantil se desactiva cuando se apaga el aparato y se vuelve a encender 

con la rueda de Encendido/Apagado/Anulación.

Cuando el bloqueo infantil está activado: Cuando la secadora está en funcionamiento, o en 
modo pausa, los indicadores no cambiarán al cambiar la posición de la rueda de selección 
de programas.

NOTA
•	 Cuando la secadora está en funcionamiento y el bloqueo infantil está activado, 

el aparato emite dos pitidos cuando se gira la rueda de selección de programas. 
Si el bloqueo infantil se desactiva sin girar la rueda de selección de programas 
hasta su posición anterior, el programa finalizará debido al cambio en la posición 
de la rueda de selección de programas.
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Modificación de un programa

•	 Puede cambiar el programa que seleccionó para secar su ropa por un programa diferente 
después de que el aparato haya comenzado a funcionar.

•	 Por ejemplo, seleccione el programa Secado extra girando la rueda de selección Encendido/
Apagado/Selección de programas para seleccionar Secado extra en lugar de Secado listo 
para planchar.

Pulse el botón de Inicio/Pausa para comenzar el programa.

Adición y retirada de ropa en el modo Pausa

•	 Si desea añadir o retirar ropa después de haber iniciado el programa de secado:
•	 Pulse el botón Inicio/Pausa para poner el aparato en el modo pausa. El proceso de secado 

se detendrá.
•	 Abra la puerta de carga con el aparato en el modo pausa, y cierre la puerta después de 

añadir o quitar ropa.
•	 Pulse el botón de Inicio/Pausa para comenzar el programa.

NOTA
•	 La ropa añadida después de que la operación de secado ha comenzado podría 

hacer que la ropa seca en el interior del aparato se mezcle con la ropa mojada 
y que la ropa continúe mojada después de que la operación haya terminado.

•	 Puede añadir o retirar ropa durante el secado tantas veces como desee. Pero esta 
operación interrumpe continuamente la operación de secado, aumentando así 
la duración del programa y el consumo de energía. Por lo tanto, se recomienda 
añadir las prendas antes de iniciar el programa.

•	 Si selecciona un nuevo programa cambiando la posición de la rueda de Selección 
de programas mientras la secadora está en el modo pausa, el programa en 
curso se detendrá.
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ADVERTENCIA

•	 No toque la superficie interior del tambor mientras añade o retira ropa durante 
un programa en curso. La superficie del tambor está caliente.

Anulación de un programa

Si desea anular el programa y poner fin a la operación de secado por cualquier motivo después 
de hacer puesto en funcionamiento el aparato, pulse el botón de Encendido/Apagado/Anulación.

ADVERTENCIA

•	 El interior de la secadora debe estar extremadamente caliente al anular el 
programa cuando el aparato está en funcionamiento. Conviene esperar unos 
minutos para que se enfríe.

 Fin del programa

Al final del programa, los símbolos de advertencia de Limpieza del filtro de fibras y Antiarrugas 
en el indicador de seguimiento de los programas se encienden. La puerta de carga se puede 
abrir y la secadora estará lista para un segundo ciclo. Ponga la rueda de selección de Encendido/ 
Apagado/Selección de programas en la posición de Encendido/Apagado para apagar la secadora.

NOTA
•	 Si la ropa no se extrae después de completar el programa, se activa la función 

antiarrugas durante 2 horas para evitar que se arrugue la ropa que está en el 
interior del aparato. Este programa hace girar la ropa en intervalos de 10 minutos 
para evitar las arrugas.
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Mantenimiento y limpieza

Superficie interna de la puerta de carga

El pelo y las fibras que se separan de la colada durante el secado quedan recogidos en el filtro.

¡PELIGRO!
•	 Deberá desenchufar el aparato durante las tareas de limpieza y mantenimiento 

(panel de control, estructura, etc.).

NOTA
•	 Las fibras y pelusas se forman durante la fase de secado.
•	 Puede limpiar el filtro de la puerta con una aspiradora.

ADVERTENCIA!
•	 Después de cada ciclo de lavado, limpie el filtro y la superficie interior de la 

puerta de carga.

Para limpiar el filtro de la puerta:
•	 Abra la puerta de carga.
•	 Retire la primera parte del filtro de puerta (filtro interior) tirando hacia arriba. 
•	 Limpie las fibras, las pelusa y las bolitas de algodón con las manos o con un paño suave. 
•	 Retire la segunda parte del filtro de puerta (filtro exterior) tirando hacia arriba.
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NOTA

•	 Asegúrese de que los pelos, las pelusas y las bolitas no caigan en el hueco de 
los filtros de puerta.

•	 Abra los dos filtros (filtro superior e inferior) para eliminar las pelusas con la mano o 
utilice el cepillo de limpieza ubicado en la tapa del conducto de aire. Si fuese necesario, 
puede utilizar una aspiradora para limpiar el filtro.

•	 Limpie ambos filtros bajo el chorro de agua en el sentido inverso a la acumulación de las 
fibras o con un cepillo suave. Seque el filtro antes de volver a colocarlo.
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•	 Vuelva a introducir los filtros en su lugar.
•	 Limpie la superficie interior de la puerta delantera y sus juntas con un paño suave húmedo 

o con el cepillo de limpieza ubicado en la tapa del conducto de aire.

Limpieza de los sensores



90 ES

Información prácticaC

•	 Su secadora dispone de sensores de temperatura para detectar si la ropa está seca o no.
Para limpiar los sensores:
•	 Abra la cubierta de carga de la secadora.
•	 Deje que el aparato se enfríe si acaba de efectuar un secado.
•	 Limpie los sensores metálicos con un paño empapado en vinagre y luego séquelos.

•	 En la secadora existe un sensor de temperatura para detectar si la ropa está seca o no. 
•	 Abra la cubierta de carga de la secadora.
•	 Quite el filtro de pelusas tirando hacia arriba.
•	 Limpie el sensor con la mano en caso de que exista alguna acumulación de pelusa.

NOTA
•	 Limpie la superficie metálica de los sensores 4 veces al año.
•	 No utilice herramientas de metal para limpiar la superficie metálica de los 

sensores.
•	 Deje que la secadora se enfríe si aún está caliente después de un secado.

ADVERTENCIA

•	 No utilice disolventes, productos de limpieza o sustancias similares para la 
limpieza, ya que podrían causar fuego e incluso una explosión.

Vaciado del depósito de agua
La humedad de la colada se elimina y condensa durante el secado, y el agua que aparece se 
acumula en el depósito de agua. Vacíe el depósito de agua después de cada ciclo de secado.

ADVERTENCIA
•	 ¡El agua condensada no es potable!
•	 No retire nunca el depósito con un programa en marcha.

Si olvida vaciar el depósito, el aparato se detendrá cuando el depósito esté lleno de agua 
durante los ciclos siguientes y el indicador correspondiente empezará a parpadear. En ese 
caso, vacíe el agua y pulse Inicio/Pausa para reanudar el secado.
Para vaciar el depósito de agua
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1. Retire cuidadosamente el depósito de agua o el recipiente con cuidado.

2. Vacíe el depósito de agua.

•	 En caso de acumulación de pelusas en el conducto del depósito, límpielo bajo el chorro 
de agua.

•	 Vuelva a colocar el depósito en su lugar.

NOTA
•	 No es necesario vaciar el depósito de agua si se utiliza el conducto de evacuación 

directo.

Limpieza del condensador
Una pequeña cantidad de pelusas puede pasar a través del filtro de pelusas y quedarse en la 
superficie metálica del condensador. La superficie metálica del condensador debe limpiarse 
regularmente.
Si el icono del filtro parpadea en la pantalla, compruebe la superficie metálica del condensador. 
Si está sucio, límpielo. Esta pieza debe comprobarse al menos una vez cada 6 meses.

•	 Abra la tapa pulsando sobre el botón de la misma.
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•	 Para abrir el conducto del aire, desplace los pestillos de apertura.

•	 Tire del cepillo hacia la izquierda y retírelo. Puede usar el cepillo de limpieza para eliminar 
las pelusas recogidas en la superficie metálica del condensador.

NOTA
•	 El cepillo está dentro de la bolsa de los documentos impresos. Puede colocarlo 

en su lugar correspondiente en la tapa del conducto de aire después de utilizarlo 
por primera vez.

 
•	 Las pelusas recogidas en la superficie del condensador deben eliminarse con un paño 

húmedo o frotando hacia arriba y hacia abajo el condensador con el cepillo ubicado en 
la tapa del conducto de aire.

•	 No limpie las aletas del condensador en el sentido derecha-izquierda para evitar dañarlo.
•	 También puede usar una aspiradora con un cepillo para limpiar. No se recomienda limpiar 

el condensador con una aspiradora sin cepillo.
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•	 Introduzca el cepillo en su ranura empujando hacia la derecha después de haber 
limpiado el condensador, la tapa frontal y el filtro de pelusas.

•	 Después de la limpieza, vuelva a colocar el conducto de aire en su sitio desplazando 
los pestillos y cierre la tapa.

ADVERTENCIA!
•	 Puede limpiarlo a mano, siempre que use guantes protectores. No intente 

limpiarlo sin guantes protectores. Las aletas del condensador pueden dañar 
sus manos. La limpieza de izquierda a derecha puede dañar las aletas del 
condensador. Esto puede provocar problemas en el secado.

ADVERTENCIA!
•	 Es normal ver un poco de agua en la superficie de plástico frente al condensador 

cuando abre la tapa del conducto de aire.
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Resolución de problemas

La operación de secado tarda demasiado tiempo.
Los orificios del filtro de fibra pueden estar obstruidos. >>> Limpie
el filtro con agua tibia.
El cajón del filtro podría estar obstruido. >>> Limpie la espuma y el filtro de tejido (si los 
hay) en el cajón del filtro. (Para los productos con una bomba de calor).
El condensador puede estar bloqueado. >>> Limpie el condensador (para los productos 
con condensador).
Las rejillas de ventilación situadas delante del aparato pueden estar cerradas. >>> Retire 
cualquier objeto situado delante de las rejillas de ventilación que bloquean la ventilación.
La ventilación puede ser inadecuada porque la habitación en la que está instalado el 
aparato es demasiado pequeña. >>> Abra la puerta o las ventanas para evitar que la 
temperatura ambiente aumente demasiado.
Una capa de cal puede haberse acumulado en el sensor de humedad. >>> Limpie el sensor 
de humedad.
Puede haber introducido demasiada ropa. >>> No cargue la secadora en exceso.
La ropa no se ha centrifugado suficientemente. >>> Seleccione una velocidad de 
centrifugado más elevada en la lavadora.
La ropa sale húmeda después del secado.
Puede haberse usado un programa no apto para el tipo de lavado.
>>> Revise las etiquetas de mantenimiento de la ropa y seleccione un programa adecuado 
para el tipo de ropa o utilice programas adicionales.
Los orificios del filtro de fibra pueden estar obstruidos. >>> Limpie el filtro con agua tibia.
El condensador puede estar bloqueado. >>> Limpie el condensador. (para los productos 
con un condensador).
El cajón del filtro puede estar obstruido. >>> Limpie la espuma y el filtro de tejido (si los 
hay) en el cajón del filtro (para los productos con una bomba de calor).
Puede haber introducido demasiada ropa. >>> No cargue la secadora en exceso.
La ropa no se ha centrifugado suficientemente. >>> Seleccione una velocidad de 
centrifugado más elevada en la lavadora.
La secadora no se enciende o el programa no se puede iniciar.
La secadora no funciona después de haber sido configurada.
El enchufe de alimentación puede estar desenchufado. >>>
Asegúrese de que el cable de alimentación esté enchufado.
La puerta de carga puede estar abierta. >>> Asegúrese de que la puerta de carga esté bien 
cerrada.
Puede que no haya seleccionado un programa o que no haya presionado el botón Inicio/
Pausa. >>> Compruebe que el programa está seleccionado y que el aparato no está en 
modo pausa.
Puede estar activado el bloqueo infantil. >>> Desactive el bloqueo infantil.
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El programa fue interrumpido antes de tiempo por alguna razón.
La puerta de carga no está correctamente cerrada. >>> Asegúrese de que la puerta de 
carga esté bien cerrada.
Puede haber un corte de corriente. >>> Pulse el botón de Inicio/Pausa para comenzar el 
programa.
El depósito de agua puede estar lleno. >>> Vacíe el depósito de agua.
La ropa se ha encogido, se ha endurecido o se ha estropeado.
Puede haber utilizado un programa inadecuado para el tipo de ropa. >>> Revise las 
etiquetas de mantenimiento de la ropa y seleccione un programa adecuado.
La bombilla del interior de la secadora no se enciende. (Para modelos con bombilla).
La secadora puede no haberse encendido con la rueda de Encendido/Apagado o el 
programa puede no haberse seleccionado en los aparatos sin rueda de Encendido/
Apagado. >>> Asegúrese de que la secadora esté encendida.
La bombilla puede estar dañada. >>> Póngase en contacto con el servicio autorizado para 
reemplazar la bombilla.
El indicador de advertencia de Limpieza del cajón del filtro parpadea/el LED está 
encendido.
El filtro de fibras puede estar sucio. >>> Limpie el filtro.
La ranura del filtro puede estar obstruida con pelusas. >>> Limpie la ranura del filtro.
Una capa de pelusas podría haberse acumulado obstruyendo los orificios del filtro de 
pelusas. >>> Limpie el filtro con agua tibia.
El condensador puede estar bloqueado. >>> Limpie el condensador.
Hay agua en la puerta de carga.
Las fibras pueden haberse acumulado en el interior de la puerta de carga y en la junta 
de la puerta de carga. >>> Limpie las superficies internas de la puerta de carga y las 
superficies de la junta.
La puerta de carga se abre sola.
La puerta de carga no está correctamente cerrada. >>> Empuje la puerta de carga hasta 
que se escuche el sonido de cierre.
El indicador de advertencia del depósito de agua está encendido/el LED está encendido/
parpadea.
El depósito de agua puede estar lleno. >>> Vacíe el depósito de agua.
La manguera de evacuación de agua puede haberse caído. >>> Si el producto está 
conectado directamente a un conducto de evacuación de aguas residuales, revise la 
manguera de evacuación de agua.
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El símbolo de vapor parpadea (para los productos con función de vapor).
El depósito de vapor puede estar vacío >>> Llene el depósito de vapor con agua destilada o 
condensada.
Los programas de vapor no se encienden (para los productos con función de vapor).
El depósito de vapor puede estar vacío, el icono de advertencia del depósito de vapor 
puede encenderse en la pantalla. >>> Llene el depósito de vapor hasta que el icono de 
vapor se apague.
Las arrugas no se eliminan con el programa de eliminación de arrugas. (para los 
productos con función de vapor).
Puede haber introducido demasiada ropa. >>> Introduzca la cantidad especificada de ropa.
Puede haber seleccionado un nivel bajo de tiempo de aplicación de vapor. >>> Elija un 
programa con un nivel más elevado.
Después de finalizar el programa, la ropa puede haber permanecido en la secadora 
durante mucho tiempo. >>> Retire la ropa tan pronto como termine el programa.
El olor del lavado no se reduce con el programa de eliminación de olores (para los 
productos con un programa de eliminación de olores).
Puede haber introducido demasiada ropa. >>>
Introduzca la cantidad especificada de ropa.
Puede haber seleccionado un nivel bajo de tiempo de aplicación de vapor. >>> Elija un 
programa con un nivel más elevado.

ADVERTENCIA
•	 Si el problema persiste después de seguir las instrucciones de esta sección, 

póngase en contacto con su vendedor o un servicio autorizado. Nunca trate de 
reparar el producto usted mismo.

NOTA
•	 Las piezas de recambio originales están disponibles durante 10 años a partir 

de la fecha de compra del producto.
•	 Si encuentra un problema en alguna pieza de su aparato, puede pedir que se la 

sustituyan indicando el número del modelo al servicio posventa.
•	 El uso de piezas no originales puede provocar un mal funcionamiento del aparato.
•	 El fabricante y el distribuidor no podrán ser considerados responsables de los 

fallos de funcionamiento provocados por el uso de piezas no originales.


